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1491

 
État membre Dénomination à protéger  
SK Južnoslovenská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Palárikovský 

vinohradnícky rajón  
Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Južnoslovenská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Štúrovský 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Južnoslovenská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Šamorínsky 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Južnoslovenská vinohradnícka oblas  suivie ou non du nom de la sous-
région et/ou du nom d'une entité géographique plus petite  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Južnoslovenská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Strekovský 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Južnoslovenská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Galantský 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Malokarpatská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Vrbovský 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Malokarpatská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Trnavský 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Malokarpatská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Skalický 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 



1492

 
État membre Dénomination à protéger  
SK Malokarpatská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Orešanský 

vinohradnícky rajón  
Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Malokarpatská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Hlohovecký 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Malokarpatská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Do anský 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Malokarpatská vinohradnícka oblas  suivie ou non du nom de la sous-région 
et/ou du nom d'une entité géographique plus petite  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Malokarpatská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Senecký 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Malokarpatská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Stupavský 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Malokarpatská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Modranský 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Malokarpatská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Bratislavský 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Malokarpatská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Pezinský 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 



1493

 
État membre Dénomination à protéger  
SK Malokarpatská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Záhorský 

vinohradnícky rajón  
Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Nitrianska vinohradnícka oblas  suivie ou non de Pukanecký 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Nitrianska vinohradnícka oblas  suivie ou non de Žitavský 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Nitrianska vinohradnícka oblas  suivie ou non de Želiezovský vinohradnícky 
rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Nitrianska vinohradnícka oblas  suivie ou non du nom de la sous-région 
et/ou du nom d'une entité géographique plus petite  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Nitrianska vinohradnícka oblas  suivie ou non de Nitriansky 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Nitrianska vinohradnícka oblas  suivie ou non de Vrábe ský 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Nitrianska vinohradnícka oblas  suivie ou non de Tekovský 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Nitrianska vinohradnícka oblas  suivie ou non de Zlatomoravecký 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 



1494

 
État membre Dénomination à protéger  
SK Nitrianska vinohradnícka oblas  suivie ou non de Šintavský 

vinohradnícky rajón  
Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Nitrianska vinohradnícka oblas  suivie ou non de Radošinský 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Stredoslovenská vinohradnícka oblas  suivie ou non du nom de la sous-
région et/ou du nom d'une entité géographique plus petite  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Stredoslovenská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Fil'akovský 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Stredoslovenská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Gemerský 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Stredoslovenská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Hontiansky 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Stredoslovenská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Ipe ský 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Stredoslovenská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Vinický 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Stredoslovenská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Torna ský 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Stredoslovenská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Modrokamencký 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 



1495

 
État membre Dénomination à protéger  
SK Vinohradnícka oblas  Tokajoblas  suivie ou non de Vini ky  Vin avec appellation 

d'origine protégée 
(AOP) 

SK Vinohradnícka oblas  Tokaj suivie ou non du nom d'une entité géographique 
plus petite  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Vinohradnícka oblas  Tokaj suivie ou non de Ve ká T a  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Vinohradnícka oblas  Tokaj suivie ou non de Malá T a  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Vinohradnícka oblas  Tokaj suivie ou non de erhov  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Vinohradnícka oblas  Tokaj suivie ou non de Slovenské Nové Mesto  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Vinohradnícka oblas  Tokaj suivie ou non de ernochov  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Vinohradnícka oblas  Tokaj suivie ou non de Bara  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 



1496

 
État membre Dénomination à protéger  
SK Východoslovenská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Michalovský 

vinohradnícky rajón  
Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Východoslovenská vinohradnícka oblas  suivie ou non du nom de la sous-
région et/ou du nom d'une entité géographique plus petite  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Východoslovenská vinohradnícka oblas  suivie ou non de 
Krá ovskochlmecký vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Východoslovenská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Moldavský 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Východoslovenská vinohradnícka oblas  suivie ou non de Sobranecký 
vinohradnícky rajón  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

SK Južnoslovenská vinohradnícka oblas  peut être accompagnée de l'expression 
"oblastné víno"  

Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

SK Malokarpatská vinohradnícka oblas  peut être accompagnée de l'expression 
"oblastné víno"  

Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

SK Nitrianska vinohradnícka oblas  peut être accompagnée de l'expression 
"oblastné víno"  

Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 



1497

 
État membre Dénomination à protéger  
SK Stredoslovenská vinohradnícka oblas  peut être accompagnée de 

l'expression "oblastné víno"  
Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

SK Východoslovenská vinohradnícka oblas  peut être accompagnée de 
l'expression "oblastné víno"  

Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Abona  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Alella  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Alicante suivie ou non de Marina Alta  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Almansa  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Ampurdán-Costa Brava  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Arabako Txakolina 
Terme équivalent: Txakolí de Álava  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Arlanza  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 



1498

 
État membre Dénomination à protéger  
ES Arribes  Vin avec appellation 

d'origine protégée 
(AOP) 

ES Bierzo  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Binissalem Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Bizkaiko Txakolina 
Terme équivalent: Chacolí de Bizkaia  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Bullas  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Calatayud  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Campo de Borja  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Campo de la Guardia  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Cangas  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 



1499

 
État membre Dénomination à protéger  
ES Cariñena  Vin avec appellation 

d'origine protégée 
(AOP) 

ES Cataluña  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Cava  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Chacolí de Bizkaia 
Terme équivalent: Bizkaiko Txakolina  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Chacolí de Getaria 
Terme équivalent: Getariako Txakolina  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Cigales  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Conca de Barberá  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Condado de Huelva  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Costers del Segre suivie ou non de Artesa  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 



1500

 
État membre Dénomination à protéger  
ES Costers del Segre suivie ou non de Les Garrigues  Vin avec appellation 

d'origine protégée 
(AOP) 

ES Costers del Segre suivie ou non de Raimat  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Costers del Segre suivie ou non de Valls de Riu Corb  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Dehesa del Carrizal  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Dominio de Valdepusa  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES El Hierro  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Empordá Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Finca Élez  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Getariako Txakolina 
Terme équivalent: Chacolí de Getaria  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Gran Canaria Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 



1501

 
État membre Dénomination à protéger  
ES Granada  Vin avec appellation 

d'origine protégée 
(AOP) 

ES Guijoso  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Jerez/Xérès/Sherry  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Jumilla  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES La Gomera Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES La Mancha  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES La Palma suivie ou non de Fuencaliente  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES La Palma suivie ou non de Hoyo de Mazo  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 



1502

 
État membre Dénomination à protéger  
ES La Palma suivie ou non de Norte de la Palma  Vin avec appellation 

d'origine protégée 
(AOP) 

ES Lanzarote  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Lebrija Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Málaga  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Manchuela  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Manzanilla Sanlúcar de Barrameda  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Méntrida  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Mondéjar  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Monterrei suivie ou non de Ladera de Monterrei  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 



1503

 
État membre Dénomination à protéger  
ES Monterrei suivie ou non de Val de Monterrei  Vin avec appellation 

d'origine protégée 
(AOP) 

ES Montilla-Moriles  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Montsant  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Navarra suivie ou non de Baja Montaña  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Navarra suivie ou non de Ribera Alta  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Navarra suivie ou non de Ribera Baja  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Navarra suivie ou non de Tierra Estella  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Navarra suivie ou non de Valdizarbe  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Pago Florentino Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 



1504

 
État membre Dénomination à protéger  
ES Pago de Arínzano 

Terme équivalent: Vino de pago de Arinzano  
Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Pago de Otazu Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Penedés  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Pla de Bages  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Pla i Llevant  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Prado de Irache Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Priorat  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Rías Baixas suivie ou non de Condado do Tea  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 



1505

 
État membre Dénomination à protéger  
ES Rías Baixas suivie ou non de O Rosal  Vin avec appellation 

d'origine protégée 
(AOP) 

ES Rías Baixas suivie ou non de Ribeira do Ulla  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Rías Baixas suivie ou non de Soutomaior  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Rías Baixas suivie ou non de Val do Salnés  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Ribeira Sacra suivie ou non de Amandi  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Ribeira Sacra suivie ou non de Chantada  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Ribeira Sacra suivie ou non de Quiroga-Bibei  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Ribeira Sacra suivie ou non de Ribeiras do Miño  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 



1506

 
État membre Dénomination à protéger  
ES Ribeira Sacra suivie ou non de Ribeiras do Sil  Vin avec appellation 

d'origine protégée 
(AOP) 

ES Ribeiro  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Ribera del Duero  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Ribera del Guadiana suivie ou non de Cañamero  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Ribera del Guadiana suivie ou non de Matanegra  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Ribera del Guadiana suivie ou non de Montánchez  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Ribera del Guadiana suivie ou non de Ribera Alta  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Ribera del Guadiana suivie ou non de Ribera Baja  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Ribera del Guadiana suivie ou non de Tierra de Barros  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 



1507

 
État membre Dénomination à protéger  
ES Ribera del Júcar  Vin avec appellation 

d'origine protégée 
(AOP) 

ES Rioja suivie ou non de Rioja Alavesa  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Rioja suivie ou non de Rioja Alta  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Rioja suivie ou non de Rioja Baja  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Rueda  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Sierras de Málaga suivie ou non de Serranía de Ronda  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Somontano  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Tacoronte-Acentejo suivie ou non de Anaga  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Tarragona  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 



1508

 
État membre Dénomination à protéger  
ES Terra Alta  Vin avec appellation 

d'origine protégée 
(AOP) 

ES Tierra de León  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Tierra del Vino de Zamora  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Toro  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Txakolí de Álava 
Terme équivalent: Arabako Txakolina  

Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Uclés  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Utiel-Requena  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Valdeorras  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 



1509

 
État membre Dénomination à protéger  
ES Valdepeñas  Vin avec appellation 

d'origine protégée 
(AOP) 

ES Valencia suivie ou non de Alto Turia  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Valencia suivie ou non de Clariano  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Valencia suivie ou non de Moscatel de Valencia  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Valencia suivie ou non de Valentino  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Valle de Güímar  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Valle de la Orotava  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Valles de Benavente  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 



1510

 
État membre Dénomination à protéger  
ES Vino de Calidad de Valtiendas  Vin avec appellation 

d'origine protégée 
(AOP) 

ES Vinos de Madrid suivie ou non de Arganda  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Vinos de Madrid suivie ou non de Navalcarnero  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Vinos de Madrid suivie ou non de San Martín de Valdeiglesias  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Ycoden-Daute-Isora  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES Yecla  Vin avec appellation 
d'origine protégée 
(AOP) 

ES 3 Riberas Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Abanilla  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 



1511

 
État membre Dénomination à protéger  
ES Altiplano de Sierra nevada Vin avec indication 

géographique protégée 
(IGP) 

ES Bajo Aragón  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Ribera del Gállego-Cinco Villas  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Ribera del Jiloca  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Valdejalón  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Valle del Cinca  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Bailén  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Barbanza e Iria  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 
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État membre Dénomination à protéger  
ES Betanzos  Vin avec indication 

géographique protégée 
(IGP) 

ES Cádiz  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Campo de Cartagena  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Cangas  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Castelló  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Castilla  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Castilla y León  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Contraviesa-Alpujarra  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Córdoba  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 
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État membre Dénomination à protéger  
ES Costa de Cantabria  Vin avec indication 

géographique protégée 
(IGP) 

ES Cumbres de Guadalfeo Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Desierto de Almería  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES El Terrerazo  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Extremadura  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Formentera  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Gálvez  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Granada Sur-Oeste  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Ibiza  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 
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État membre Dénomination à protéger  
ES Illes Balears  Vin avec indication 

géographique protégée 
(IGP) 

ES Isla de Menorca  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Laujar-Alpujarra  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Lederas del Genil Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Liébana  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Los Palacios  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Mallorca Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Murcia Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Norte de Almería  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 
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État membre Dénomination à protéger  
ES Norte de Granada  Vin avec indication 

géographique protégée 
(IGP) 

ES Pozohondo  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Ribera del Andarax  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Ribera del Queiles  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Serra de Tramuntana-Costa Nord  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Sierra de Las Estancias y Los Filabres Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Sierra Norte de Sevilla  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Sierra Sur de Jaén  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Torreperogil  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 
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État membre Dénomination à protéger  
ES Valle del Miño-Ourense  Vin avec indication 

géographique protégée 
(IGP) 

ES Valles de Sadacia  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

ES Villaviciosa de Córdoba  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK English Vineyards  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK Welsh Vineyards  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par Berkshire  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par Buckinghamshire  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par Cheshire  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par Cornwall  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 
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État membre Dénomination à protéger  
UK England remplacée ou non par Derbyshire  Vin avec indication 

géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par Devon  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par Dorset  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par East Anglia  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par Gloucestershire  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par Hampshire  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par Herefordshire  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par Isle of Wight  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par Isles of Scilly  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 



1518

 
État membre Dénomination à protéger  
UK England remplacée ou non par Kent  Vin avec indication 

géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par Lancashire  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par Leicestershire  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par Lincolnshire  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par Northamptonshire  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par Nottinghamshire  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par Oxfordshire  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par Rutland  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par Shropshire  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 
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État membre Dénomination à protéger  
UK England remplacée ou non par Somerset  Vin avec indication 

géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par Staffordshire  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par Surrey  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par Sussex  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par Warwickshire  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par West Midlands  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par Wiltshire  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par Worcestershire  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK England remplacée ou non par Yorkshire  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK Wales remplacée ou non par Cardiff  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 
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État membre Dénomination à protéger  
UK Wales remplacée ou non par Cardiganshire  Vin avec indication 

géographique protégée 
(IGP) 

UK Wales remplacée ou non par Carmarthenshire  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK Wales remplacée ou non par Denbighshire  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK Wales remplacée ou non par Gwynedd  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK Wales remplacée ou non par Monmouthshire  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK Wales remplacée ou non par Newport  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK Wales remplacée ou non par Pembrokeshire  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK Wales remplacée ou non par Rhondda Cynon Taf  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK Wales remplacée ou non par Swansea  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK Wales remplacée ou non par The Vale of Glamorgan  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 

UK Wales remplacée ou non par Wrexham  Vin avec indication 
géographique protégée 
(IGP) 
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Vins de la République de Moldavie à protéger dans l'UE 

 
Ciumai/  
 
Rom ne ti 
 
 

PARTIE B 
 

Boissons spiritueuses de l'UE à protéger dans la République de Moldavie 
 

État membre Dénomination à protéger Type de produit 
FR Rhum de la Martinique  Rhum 
FR Rhum de la Guadeloupe  Rhum 
FR Rhum de la Réunion  Rhum 
FR Rhum de la Guyane  Rhum 
FR Rhum de sucrerie de la Baie du Galion  Rhum 
FR Rhum des Antilles françaises  Rhum 
FR Rhum des départements français d'outre-mer Rhum 
ES Ron de Málaga Rhum 
ES Ron de Granada Rhum 
PT Rum da Madeira Rhum 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
UK (Écosse) Scotch Whisky  Whiskey/Whisky 
IE Irish Whiskey / Uisce Beatha Eireannach / 

Irish Whisky 
Whiskey/Whisky  

ES Whisky español  Whiskey/Whisky  
FR Whisky breton / Whisky de Bretagne Whiskey/Whisky 
FR Whisky alsacien / Whisky d'Alsace Whiskey/Whisky  
LU Eau-de-vie de seigle de marque nationale 

luxembourgeoise 
Eau-de-vie de céréales 

DE, AT, BE 
(Communauté 
germanophone)  

Korn / Kornbrand Eau-de-vie de céréales 

DE Münsterländer Korn / Kornbrand Eau-de-vie de céréales 
DE Sendenhorster Korn / Kornbrand Eau-de-vie de céréales 
DE Bergischer Korn / Kornbrand Eau-de-vie de céréales 
DE Emsländer Korn / Kornbrand Eau-de-vie de céréales 
DE Haselünner Korn / Kornbrand Eau-de-vie de céréales 
DE Hasetaler Korn / Kornbrand Eau-de-vie de céréales 
LT Saman  Eau-de-vie de céréales 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
FR Eau-de-vie de Cognac Eau-de-vie de vin 
FR Eau-de-vie des Charentes Eau-de-vie de vin 
FR Eau-de-vie de Jura Eau-de-vie de vin 
FR Cognac 

(La dénomination "Cognac" peut être 
accompagnée d'une des mentions suivantes: 
- Fine 
- Grande Fine Champagne 
- Grande Champagne 
- Petite Fine Champagne 
- Petite Champagne 
- Fine Champagne 
- Borderies 
- Fins Bois 
- Bons Bois) 

Eau-de-vie de vin 

FR Fine Bordeaux Eau-de-vie de vin 
FR Fine de Bourgogne Eau-de-vie de vin 
FR Armagnac Eau-de-vie de vin 
FR Bas-Armagnac Eau-de-vie de vin 
FR Haut-Armagnac Eau-de-vie de vin 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
FR Armagnac-Ténarèze Eau-de-vie de vin 
FR Blanche Armagnac Eau-de-vie de vin 
FR Eau-de-vie de vin de la Marne Eau-de-vie de vin 
FR Eau-de-vie de vin originaire d'Aquitaine Eau-de-vie de vin 
FR Eau-de-vie de vin de Bourgogne Eau-de-vie de vin 
FR Eau-de-vie de vin originaire du Centre-Est Eau-de-vie de vin 
FR Eau-de-vie de vin originaire de 

Franche-Comté 
Eau-de-vie de vin 

FR Eau-de-vie de vin originaire du Bugey Eau-de-vie de vin 
FR Eau-de-vie de vin de Savoie Eau-de-vie de vin 
FR Eau-de-vie de vin originaire des Coteaux de 

la Loire 
Eau-de-vie de vin 

FR Eau-de-vie de vin des Côtes-du-Rhône Eau-de-vie de vin 
FR Eau-de-vie de vin originaire de Provence Eau-de-vie de vin 
FR Eau-de-vie de Faugères / Faugères Eau-de-vie de vin 
FR Eau-de-vie de vin originaire du Languedoc  Eau-de-vie de vin 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
PT Aguardente de Vinho Douro Eau-de-vie de vin 
PT Aguardente de Vinho Ribatejo Eau-de-vie de vin 
PT Aguardente de Vinho Alentejo Eau-de-vie de vin 
PT Aguardente de Vinho da Região dos 

Vinhos Verdes 
Eau-de-vie de vin 

PT Aguardente de Vinho da Região dos Vinhos 
Verdes de Alvarinho 

Eau-de-vie de vin 

PT Aguardente de Vinho Lourinhã Eau-de-vie de vin 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
BG    /  

   / Sungurlarska 
grozdova rakya / Grozdova rakya from 
Sungurlare  

Eau-de-vie de vin 

BG   (   
 /    ) 

/Slivenska perla (Slivenska grozdova rakya / 
Grozdova rakya from Sliven) 

Eau-de-vie de vin 

BG    / 
    / 

Straldjanska Muscatova rakya / Muscatova 
rakya from Straldja 

Eau-de-vie de vin 

BG    /  
   / Pomoriyska grozdova 

rakya / Grozdova rakya from Pomorie 

Eau-de-vie de vin 

BG     /  
    / Russenska biserna 

grozdova rakya / Biserna grozdova rakya 
from Russe 

Eau-de-vie de vin 

BG    /  
   / Bourgaska Muscatova 

rakya / Muscatova rakya from Bourgas 

Eau-de-vie de vin 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
BG    / 

    / 
Dobrudjanska muscatova rakya / muscatova 
rakya from Dobrudja 

Eau-de-vie de vin 

BG    /  
   / Suhindolska grozdova 

rakya / Grozdova rakya from Suhindol 

Eau-de-vie de vin 

BG    /   
  / Karlovska grozdova rakya / 

Grozdova Rakya from Karlovo 

Eau-de-vie de vin 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
RO Vinars Târnave Eau-de-vie de vin 
RO Vinars Vaslui Eau-de-vie de vin 
RO Vinars Murfatlar Eau-de-vie de vin 
RO Vinars Vrancea Eau-de-vie de vin 
RO Vinars Segarcea Eau-de-vie de vin 
ES Brandy de Jerez Brandy/Weinbrand 
ES Brandy del Penedés Brandy/Weinbrand 
IT Brandy italiano Brandy/Weinbrand 
EL Brandy  / Brandy of Attica Brandy/Weinbrand 
EL Brandy  / Brandy of the 

Peloponnese 
Brandy/Weinbrand 

EL Brandy   / Brandy of 
central Greece 

Brandy/Weinbrand 

DE Deutscher Weinbrand Brandy/Weinbrand 
AT Wachauer Weinbrand Brandy/Weinbrand 
AT Weinbrand Dürnstein Brandy/Weinbrand 
DE Pfälzer Weinbrand Brandy/Weinbrand 
SK Karpatské brandy špeciál Brandy/Weinbrand 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
FR Brandy français / Brandy de France Brandy/Weinbrand 
FR Marc de Champagne / Eau-de-vie de marc 

de Champagne 
Eau-de-vie de marc de 
raisin 

FR Marc d'Aquitaine / Eau-de-vie de marc 
originaire d'Aquitaine 

Eau-de-vie de marc de 
raisin 

FR Marc de Bourgogne / Eau-de-vie de marc 
de Bourgogne 

Eau-de-vie de marc de 
raisin 

FR Marc du Centre-Est / Eau-de-vie de marc 
originaire du Centre-Est 

Eau-de-vie de marc de 
raisin 

FR Marc de Franche-Comté /Eau-de-vie de marc 
originaire de Franche-Comté 

Eau-de-vie de marc de 
raisin 

FR Marc du Bugey / Eau-de-vie de marc 
originaire de Bugey 

Eau-de-vie de marc de 
raisin 

FR Marc de Savoie / Eau-de-vie de marc 
originaire de Savoie  

Eau-de-vie de marc de 
raisin 

FR Marc des Côteaux de la Loire / Eau-de-vie de 
marc originaire des Coteaux de la Loire 

Eau-de-vie de marc de 
raisin 

FR Marc des Côtes-du-Rhône / Eau-de-vie de 
marc des Côtes du Rhône 

Eau-de-vie de marc de 
raisin 

FR Marc de Provence / Eau-de-vie de marc 
originaire de Provence 

Eau-de-vie de marc de 
raisin 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
FR Marc du Languedoc / Eau-de-vie de marc 

originaire du Languedoc 
Eau-de-vie de marc de 
raisin 

FR Marc d'Alsace Gewürztraminer Eau-de-vie de marc de 
raisin 

FR Marc de Lorraine Eau-de-vie de marc de 
raisin 

FR Marc d'Auvergne Eau-de-vie de marc de 
raisin 

FR Marc du Jura Eau-de-vie de marc de 
raisin 

PT Aguardente Bagaceira Bairrada Eau-de-vie de marc de 
raisin 

PT Aguardente Bagaceira Alentejo Eau-de-vie de marc de 
raisin 

PT Aguardente Bagaceira da Região dos Vinhos 
Verdes 

Eau-de-vie de marc de 
raisin 

PT Aguardente Bagaceira da Região dos Vinhos 
Verdes de Alvarinho 

Eau-de-vie de marc de 
raisin 

ES Orujo de Galicia  Eau-de-vie de marc de 
raisin 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
IT Grappa Eau-de-vie de marc de 

raisin 
IT Grappa di Barolo Eau-de-vie de marc de 

raisin 
IT Grappa piemontese / Grappa del Piemonte Eau-de-vie de marc de 

raisin 
IT Grappa lombarda / Grappa di Lombardia Eau-de-vie de marc de 

raisin 
IT Grappa trentina / Grappa del Trentino Eau-de-vie de marc de 

raisin 
IT Grappa friulana / Grappa del Friuli Eau-de-vie de marc de 

raisin 
IT Grappa veneta / Grappa del Veneto Eau-de-vie de marc de 

raisin 
IT Südtiroler Grappa / Grappa dell'Alto Adige Eau-de-vie de marc de 

raisin 
IT Grappa Siciliana / Grappa di Sicilia Eau-de-vie de marc de 

raisin 
IT Grappa di Marsala Eau-de-vie de marc de 

raisin 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
EL  / Tsikoudia Eau-de-vie de marc de 

raisin 
EL   / Tsikoudia of Crete Eau-de-vie de marc de 

raisin 
EL  / Tsipouro Eau-de-vie de marc de 

raisin 
EL  / Tsipouro of 

Macedonia 
Eau-de-vie de marc de 
raisin 

EL   / Tsipouro of Thessaly Eau-de-vie de marc de 
raisin 

EL   / Tsipouro of Tyrnavos Eau-de-vie de marc de 
raisin 

LU Eau-de-vie de marc de marque nationale 
luxembourgeoise 

Eau-de-vie de marc de 
raisin 

CY  /  /  / Zivania Eau-de-vie de marc de 
raisin 

HU Törkölypálinka Eau-de-vie de marc de 
raisin 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
DE Schwarzwälder Kirschwasser  Eau-de-vie de fruit 
DE Schwarzwälder Mirabellenwasser Eau-de-vie de fruit 
DE Schwarzwälder Williamsbirne Eau-de-vie de fruit 
DE Schwarzwälder Zwetschgenwasser Eau-de-vie de fruit 
DE Fränkisches Zwetschgenwasser Eau-de-vie de fruit 
DE Fränkisches Kirschwasser Eau-de-vie de fruit 
DE Fränkischer Obstler Eau-de-vie de fruit 
FR Mirabelle de Lorraine Eau-de-vie de fruit 
FR Kirsch d'Alsace Eau-de-vie de fruit 
FR Quetsch d'Alsace Eau-de-vie de fruit 
FR Framboise d'Alsace Eau-de-vie de fruit 
FR Mirabelle d'Alsace Eau-de-vie de fruit 
FR Kirsch de Fougerolles Eau-de-vie de fruit 
FR Williams d'Orléans Eau-de-vie de fruit 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
IT Südtiroler Williams / Williams 

dell'Alto Adige 
Eau-de-vie de fruit 

IT Südtiroler Aprikot / Aprikot dell'Alto Adige Eau-de-vie de fruit 
IT Südtiroler Marille / Marille dell'Alto Adige Eau-de-vie de fruit 
IT Südtiroler Kirsch / Kirsch dell'Alto Adige Eau-de-vie de fruit 
IT Südtiroler Zwetschgeler / Zwetschgeler 

dell'Alto Adige 
Eau-de-vie de fruit 

IT  Südtiroler Obstler / Obstler dell'Alto Adige Eau-de-vie de fruit 
IT Südtiroler Gravensteiner / Gravensteiner 

dell'Alto Adige 
Eau-de-vie de fruit 

IT Südtiroler Golden Delicious / Golden 
Delicious dell'Alto Adige 

Eau-de-vie de fruit 

IT Williams friulano / Williams del Friuli Eau-de-vie de fruit 
IT Sliwovitz del Veneto Eau-de-vie de fruit 
IT Sliwovitz del Friuli-Venezia Giulia Eau-de-vie de fruit 
IT Sliwovitz del Trentino-Alto Adige Eau-de-vie de fruit 
IT Distillato di mele trentino / Distillato di mele 

del Trentino 
Eau-de-vie de fruit 

IT Williams trentino / Williams del Trentino Eau-de-vie de fruit 
IT Sliwovitz trentino / Sliwovitz del Trentino Eau-de-vie de fruit 
IT Aprikot trentino / Aprikot del Trentino Eau-de-vie de fruit 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
PT Medronho do Algarve Eau-de-vie de fruit 
PT Medronho do Buçaco Eau-de-vie de fruit 
IT Kirsch Friulano / Kirschwasser Friulano Eau-de-vie de fruit 
IT Kirsch Trentino / Kirschwasser Trentino Eau-de-vie de fruit 
IT Kirsch Veneto / Kirschwasser Veneto Eau-de-vie de fruit 
PT Aguardente de pêra da Lousã Eau-de-vie de fruit 
LU Eau-de-vie de pommes de marque nationale 

luxembourgeoise 
Eau-de-vie de fruit 

LU Eau-de-vie de poires de marque nationale 
luxembourgeoise 

Eau-de-vie de fruit 

LU Eau-de-vie de kirsch de marque nationale 
luxembourgeoise 

Eau-de-vie de fruit 

LU Eau-de-vie de quetsch de marque nationale 
luxembourgeoise 

Eau-de-vie de fruit 

LU Eau-de-vie de mirabelle de marque nationale 
luxembourgeoise 

Eau-de-vie de fruit 

LU Eau-de-vie de prunelles de marque nationale 
luxembourgeoise 

Eau-de-vie de fruit 

AT Wachauer Marillenbrand Eau-de-vie de fruit 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
HU Szatmári Szilvapálinka Eau-de-vie de fruit 
HU Kecskeméti Barackpálinka Eau-de-vie de fruit 
HU Békési Szilvapálinka Eau-de-vie de fruit 
HU Szabolcsi Almapálinka Eau-de-vie de fruit 
HU Gönci Barackpálinka Eau-de-vie de fruit 
HU, AT (eaux-de-vie 
d'abricots élaborées 
exclusivement dans 
les provinces 
autrichiennes 
suivantes: 
Niederösterreich, 
Burgenland, 
Steiermark, Wien) 

Pálinka Eau-de-vie de fruit 

SK Bošácka slivovica Eau-de-vie de fruit 
SI Brinjevec Eau-de-vie de fruit 
SI Dolenjski sadjevec Eau-de-vie de fruit 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
BG    /    

 / Troyanska slivova rakya / Slivova 
rakya from Troyan 

Eau-de-vie de fruit 

BG    /  
   / Silistrenska kaysieva 

rakya / Kaysieva rakya from Silistra 

Eau-de-vie de fruit 

BG    /   
  / Tervelska kaysieva rakya / 

Kaysieva rakya from Tervel 

Eau-de-vie de fruit 

BG    /    
 / Loveshka slivova rakya / Slivova 

rakya from Lovech 

Eau-de-vie de fruit 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
RO P linc  Eau-de-vie de fruit 
RO uic  Zetea de Medie u Aurit Eau-de-vie de fruit 
RO uic  de Valea Milcovului Eau-de-vie de fruit 
RO uic  de Buz u Eau-de-vie de fruit 
RO uic  de Arge  Eau-de-vie de fruit 
RO uic  de Zal u Eau-de-vie de fruit 
RO uic  Ardeleneasc  de Bistri a Eau-de-vie de fruit 
RO Horinc  de Maramure  Eau-de-vie de fruit 
RO Horinc  de C mârzana Eau-de-vie de fruit 
RO Horinc  de Seini Eau-de-vie de fruit 
RO Horinc  de Chioar Eau-de-vie de fruit 
RO Horinc  de L pu  Eau-de-vie de fruit 
RO Tur  de Oa  Eau-de-vie de fruit 
RO Tur  de Maramure  Eau-de-vie de fruit 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
FR Calvados Eau-de-vie de cidre et de 

poiré 
FR Calvados Pays d'Auge Eau-de-vie de cidre et de 

poiré 
FR Calvados Domfrontais Eau-de-vie de cidre et de 

poiré 
FR Eau-de-vie de cidre de Bretagne Eau-de-vie de cidre et de 

poiré 
FR Eau-de-vie de poiré de Bretagne Eau-de-vie de cidre et de 

poiré 
FR Eau-de-vie de cidre de Normandie Eau-de-vie de cidre et de 

poiré 
FR Eau-de-vie de poiré de Normandie Eau-de-vie de cidre et de 

poiré 
FR Eau-de-vie de cidre du Maine Eau-de-vie de cidre et de 

poiré 
ES Aguardiente de sidra de Asturias Eau-de-vie de cidre et de 

poiré 
FR Eau-de-vie de poiré du Maine Eau-de-vie de cidre et de 

poiré 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
SE Svensk Vodka / Swedish Vodka Vodka 
FI Suomalainen Vodka / Finsk Vodka / Vodka 

of Finland 
Vodka 

PL Polska Wódka / Polish Vodka Vodka 
SK Laugarício vodka Vodka 
LT Originali lietuviška degtin / vodka 

lituanienne originale 
Vodka 

PL Vodka aux herbes aromatisée à l'extrait 
d'herbe à bison, produite dans la plaine de 
Podlasie du Nord / Wódka zio owa z Niziny 
Pó nocnopodlaskiej aromatyzowana 
ekstraktem z trawy ubrowej 

Vodka 

LV Latvijas Dzidrais Vodka 
LV R gas Degv ns Vodka 
EE Estonian vodka Vodka 
DE Schwarzwälder Himbeergeist Geist 
DE Bayerischer Gebirgsenzian Gentiane 
IT Südtiroler Enzian / Genziana dell'Alto Adige Gentiane 
IT Genziana trentina / Genziana del Trentino Gentiane 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
BE, NL, FR 
[départements du 
Nord (59) et du Pas-
de-Calais (62)], DE 
(Länder Nordrhein-
Westfalen et 
Niedersachsen) 

Genièvre / Jenever / Genever  Boissons spiritueuses 
aromatisées aux baies de 
genévrier 

BE, NL, FR 
[départements du 
Nord (59) et du Pas-
de-Calais (62)] 

Genièvre de grains, Graanjenever, 
Graangenever 

Boissons spiritueuses 
aromatisées aux baies de 
genévrier 

BE, NL Jonge jenever, jonge genever Boissons spiritueuses 
aromatisées aux baies de 
genévrier 

BE, NL Oude jenever, oude genever  Boissons spiritueuses 
aromatisées aux baies de 
genévrier 

BE (Hasselt, 
Zonhoven, 
Diepenbeek) 

Hasseltse jenever / Hasselt Boissons spiritueuses 
aromatisées aux baies de 
genévrier 

BE (Balegem) Balegemse jenever Boissons spiritueuses 
aromatisées aux baies de 
genévrier 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
BE 
(Oost-Vlaanderen) 

O´ de Flander-Oost-Vlaamse Graanjenever Boissons spiritueuses 
aromatisées aux baies de 
genévrier 

BE (Région 
wallonne) 

Peket-Pékêt / Peket-Pékêt de Wallonie Boissons spiritueuses 
aromatisées aux baies de 
genévrier 

FR [départements du 
Nord (59) et du Pas-
de-Calais (62)] 

Genièvre Flandres Artois Boissons spiritueuses 
aromatisées aux baies de 
genévrier 

DE Ostfriesischer Korngenever  Boissons spiritueuses 
aromatisées aux baies de 
genévrier 

DE Steinhäger Boissons spiritueuses 
aromatisées aux baies de 
genévrier 

UK Plymouth Gin Boissons spiritueuses 
aromatisées aux baies de 
genévrier 

ES Gin de Mahón Boissons spiritueuses 
aromatisées aux baies de 
genévrier 

LT Vilniaus džinas / Vilnius Gin  Boissons spiritueuses 
aromatisées aux baies de 
genévrier 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
SK Spišská borovi ka Boissons spiritueuses 

aromatisées aux baies de 
genévrier 

SK Slovenská borovi ka Juniperus Boissons spiritueuses 
aromatisées aux baies de 
genévrier 

SK Slovenská borovi ka Boissons spiritueuses 
aromatisées aux baies de 
genévrier 

SK Inovecká borovi ka Boissons spiritueuses 
aromatisées aux baies de 
genévrier 

SK Liptovská borovi ka Boissons spiritueuses 
aromatisées aux baies de 
genévrier 

DK Dansk Akvavit / Dansk Aquavit Akvavit/Aquavit 
SE Svensk Aquavit / Svensk Akvavit / Swedish 

Aquavit 
Akvavit/Aquavit 

ES Anis español  Boissons spiritueuses à 
l'anis 

ES Anís Paloma Monforte del Cid Boissons spiritueuses à 
l'anis 

ES Hierbas de Mallorca Boissons spiritueuses à 
l'anis 

ES Hierbas Ibicencas Boissons spiritueuses à 
l'anis 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
PT Évora anisada Boissons spiritueuses à 

l'anis 
ES Cazalla Boissons spiritueuses à 

l'anis 
ES Chinchón Boissons spiritueuses à 

l'anis 
ES Ojén Boissons spiritueuses à 

l'anis 
ES Rute  Boissons spiritueuses à 

l'anis 
SI Janeževec Boissons spiritueuses à 

l'anis 
CY, EL Ouzo / O  Anis distillé 
EL   / Ouzo of Mitilene Anis distillé 
EL   / Ouzo of Plomari Anis distillé 
EL   / Ouzo of Kalamata Anis distillé 
EL   / Ouzo of Thrace Anis distillé 
EL   / Ouzo of Macedonia Anis distillé 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
SK Demänovka bylinná horká Boisson spiritueuse au 

goût amer ou bitter 
DE Rheinberger Kräuter Boisson spiritueuse au 

goût amer ou bitter 
LT Trejos devynerios Boisson spiritueuse au 

goût amer ou bitter 
SI Slovenska travarica Boisson spiritueuse au 

goût amer ou bitter 
DE Berliner Kümmel Liqueur 
DE Hamburger Kümmel Liqueur 
DE Münchener Kümmel Liqueur 
DE Chiemseer Klosterlikör Liqueur 
DE Bayerischer Kräuterlikör  Liqueur 
IE Irish Cream Liqueur 
ES Palo de Mallorca Liqueur 
PT Ginjinha portuguesa Liqueur 
PT Licor de Singeverga Liqueur 
IT Mirto di Sardegna Liqueur 
IT Liquore di limone di Sorrento Liqueur 
IT Liquore di limone della Costa d'Amalfi Liqueur 
IT Genepì del Piemonte Liqueur 
IT Genepì della Valle d'Aosta Liqueur 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
DE Benediktbeurer Klosterlikör Liqueur 
DE Ettaler Klosterlikör Liqueur 
FR Ratafia de Champagne Liqueur 
ES Ratafia catalana Liqueur 
PT Anis português Liqueur 
FI Suomalainen Marjalikööri / Suomalainen 

Hedelmälikööri / Finsk Bärlikör / Finsk 
Fruktlikör / Finnish berry liqueur / Finnish 
fruit liqueur 

Liqueur 

AT Grossglockner Alpenbitter Liqueur 
AT Mariazeller Magenlikör Liqueur 
AT Mariazeller Jagasaftl Liqueur 
AT Puchheimer Bitter  Liqueur 
AT Steinfelder Magenbitter Liqueur 
AT Wachauer Marillenlikör Liqueur 
AT Jägertee / Jagertee / Jagatee Liqueur 
DE Hüttentee Liqueur 
LV Allažu imelis  Liqueur 
LT epkeli  Liqueur 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
SK Demänovka bylinný likér Liqueur 
PL Polish Cherry  Liqueur 
CZ Karlovarská Ho ká  Liqueur 
SI Pelinkovec Liqueur 
DE  Blutwurz Liqueur 
ES Cantueso Alicantino Liqueur 
ES Licor café de Galicia Liqueur 
ES Licor de hierbas de Galicia Liqueur 
FR, IT Génépi des Alpes / Genepì degli Alpi Liqueur 
EL   / Masticha of Chios Liqueur 
EL   / Kitro of Naxos Liqueur 
EL   / Koum Kouat 

of Corfu 
Liqueur 

EL  / Tentoura Liqueur 
PT Poncha da Madeira Liqueur 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
FR Cassis de Bourgogne Crème de Cassis 
FR Cassis de Dijon Crème de Cassis 
FR Cassis de Saintonge Crème de Cassis 
FR Cassis du Dauphiné Crème de Cassis 
LU Cassis de Beaufort Crème de Cassis 
IT Nocino di Modena Nocino 
SI Orehovec Nocino 
FR Pommeau de Bretagne Autres boissons 

spiritueuses 
FR Pommeau du Maine Autres boissons 

spiritueuses 
FR Pommeau de Normandie Autres boissons 

spiritueuses 
SE Svensk Punsch / Swedish Punch Autres boissons 

spiritueuses 
ES Pacharán navarro Autres boissons 

spiritueuses 
ES Pacharán Autres boissons 

spiritueuses 
AT Inländerrum Autres boissons 

spiritueuses 
DE Bärwurz Autres boissons 

spiritueuses 
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État membre Dénomination à protéger Type de produit 
ES Aguardiente de hierbas de Galicia Autres boissons 

spiritueuses 
ES Aperitivo Café de Alcoy Autres boissons 

spiritueuses 
ES Herbero de la Sierra de Mariola Autres boissons 

spiritueuses 
DE Königsberger Bärenfang Autres boissons 

spiritueuses 
DE Ostpreußischer Bärenfang Autres boissons 

spiritueuses 
ES Ronmiel  Autres boissons 

spiritueuses 
ES Ronmiel de Canarias Autres boissons 

spiritueuses 
BE, NL, FR 
[départements du 
Nord (59) et du Pas-
de- Calais (62)], DE 
(Länder Nordrhein-
Westfalen et 
Niedersachsen) 

Genièvre aux fruits / Vruchtenjenever / 
Jenever met vruchten / Fruchtgenever 

Autres boissons 
spiritueuses 

SI Doma i rum Autres boissons 
spiritueuses 

IE Irish Poteen / Irish Póitín Autres boissons 
spiritueuses 

LT Trauktin  Autres boissons 
spiritueuses 

LT Trauktin  Palanga Autres boissons 
spiritueuses 

LT Trauktin  Dainava Autres boissons 
spiritueuses 
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Boissons spiritueuses de la République de Moldavie à protéger dans l'UE 

 
[…] 
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PARTIE C 

 
Vins aromatisés de l'UE à protéger dans la République de Moldavie 

 
 

État membre Dénomination à protéger 
IT Vermouth di Torino 
FR Vermouth de Chambéry 
DE Nürnberger Glühwein 
DE Thüringer Glühwein  
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Vins aromatisés de la République de Moldavie à protéger dans l'UE 

 
[...] 

 
 

________________ 
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ANNEXE XXXI 

 
MÉCANISME D'ALERTE PRÉCOCE 

 
1. L'Union européenne et la République de Moldavie mettent en place un mécanisme d'alerte 
précoce en vue de définir les mesures pratiques permettant de prévenir toute situation d'urgence ou 
menace d'une telle situation, ou d'y faire face rapidement. Ce mécanisme doit permettre l'évaluation 
précoce des risques et problèmes potentiels liés à l'offre et à la demande de gaz naturel, de pétrole 
ou d'électricité, la prévention de toute situation d'urgence ou menace d'une telle situation, ainsi 
qu'une réaction rapide dans l'une ou l'autre éventualité. 
 
2. Aux fins de la présente annexe, on entend par "situation d'urgence" toute situation qui cause 
une importante perturbation ou une rupture physique des approvisionnements en gaz naturel, pétrole 
ou électricité entre l'Union et la République de Moldavie.  
 
3. Aux fins de la présente annexe, les coordonnateurs sont le ministre de la République de 
Moldavie chargé de l'énergie et le membre de la Commission européenne chargé de l'énergie. 
 
4. Les parties effectuent conjointement des évaluations régulières des risques et problèmes 
potentiels liés à l'offre et à la demande de matières et produits énergétiques et des rapports sont 
communiqués aux coordonnateurs. 
 
5. Si l'une des parties a connaissance d'une situation d'urgence ou d'éléments qui, selon elle, 
pourraient conduire à une telle situation, elle en avertit l'autre partie sans délai.  
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6. Dans les circonstances énoncées au point 5, les coordonnateurs se notifient mutuellement, 
dans les plus brefs délais, la nécessité d'enclencher le mécanisme d'alerte précoce. La notification 
désigne entre autres les personnes habilitées par les coordonnateurs à maintenir entre elles des 
contacts permanents. 
 
7. Après la notification prévue au point 6, chaque partie communique à l'autre sa propre 
évaluation, en y incluant une estimation du délai dans lequel il serait possible de mettre fin à la 
situation d'urgence ou à la menace d'une telle situation. Les parties réagissent rapidement à 
l'évaluation communiquée par l'autre partie et la complètent à l'aide des informations 
additionnelles disponibles. 
 
8. Si l'une des parties n'est pas en mesure d'effectuer une évaluation adéquate ou d'accepter 
l'évaluation de la situation formulée par l'autre partie ou son estimation du délai dans lequel il serait 
possible de mettre fin à la situation d'urgence ou à la menace d'une telle situation, le coordonnateur 
concerné peut demander la tenue de consultations, qui commencent dans un délai n'excédant pas 
trois jours à compter de la transmission de la notification prévue au point 6. Ces consultations sont 
menées par un groupe d'experts composé de représentants habilités par les coordonnateurs. Les 
consultations visent à permettre aux parties d'atteindre les objectifs suivants: 
 
a) élaborer une évaluation commune de la situation et de la suite possible des événements,  
 
b) élaborer des recommandations pour surmonter la situation d'urgence ou éliminer la menace 

d'une situation,  
 
c) élaborer des recommandations concernant un plan d'action commun pour réduire au 

maximum les répercussions de la situation d'urgence et, si possible, de surmonter 
ladite situation, y compris en ce qui concerne la constitution éventuelle d'un groupe spécial 
de suivi. 
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9. Les consultations, évaluations communes et propositions de recommandations sont fondées 
sur les principes de transparence, de non-discrimination et de proportionnalité. 
 
10. Les coordonnateurs, dans le cadre de leurs compétences, œuvrent en vue de surmonter la 
situation d'urgence ou d'éliminer la menace d'une telle situation en tenant compte des 
recommandations résultant des consultations. 
 
11. Le groupe d'experts prévu au point 8 rend compte de ses activités aux coordonnateurs dès 
après l'application de tout plan d'action convenu. 
 
12. Si une situation d'urgence survient, les coordonnateurs peuvent constituer un groupe spécial 
de suivi chargé d'examiner et de décrire de manière objective les circonstances existantes ainsi que 
l'évolution des événements. Le groupe spécial de suivi se compose: 
 
a) de représentants des deux parties; 
 
b) de représentants des entreprises du secteur énergétique des parties; 
 
c) de représentants d'organisations internationales dans le domaine de l'énergie, proposés et 

approuvés par les parties; 
 
d) d'experts indépendants proposés et approuvés par les parties. 
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13. Le groupe spécial de suivi entame ses travaux sans délai et les poursuit, si nécessaire, jusqu'à 
ce que cesse la situation d'urgence. La décision de mettre fin aux travaux du groupe spécial de suivi 
est prise conjointement par les coordonnateurs. 
 
14. À partir du moment auquel l'une des parties informe l'autre des circonstances décrites au 
point 5, jusqu'au terme des procédures prévues dans la présente annexe et jusqu'à la résolution de la 
situation d'urgence ou l'élimination de la menace d'une telle situation, les parties s'emploient à 
réduire au maximum les conséquences négatives pour l'autre partie. Les parties coopèrent dans un 
esprit de transparence en vue de parvenir à une solution immédiate. Elles s'abstiennent de toute 
action sans lien avec la situation d'urgence existante qui serait de nature à entraîner des 
conséquences négatives pour l'approvisionnement en gaz naturel, en pétrole ou en électricité 
entre l'Union et la République de Moldavie, ou qui serait susceptible d'aggraver de telles 
conséquences négatives.  
 
15. Chaque partie supporte ses propres coûts liés aux actions menées au titre de la présente 
annexe. 
 
16. Les parties ne divulguent pas les informations à caractère confidentiel échangées entre elles. 
Elles prennent les mesures nécessaires pour protéger toute information confidentielle sur la base des 
actes juridiques et normatifs applicables de la République de Moldavie ou de l'Union européenne 
et/ou de ses États membres, selon le cas, et conformément aux conventions et accords 
internationaux applicables. 
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17. Les parties peuvent, d'un commun accord, inviter des représentants de tierces parties à 
participer aux consultations ou au suivi prévus aux points 8 et 12. 
 
18. Les parties peuvent convenir d'adapter les dispositions de la présente annexe afin de mettre en 
place un mécanisme d'alerte précoce entre elles et d'autres parties.  
 
19. Une violation du mécanisme d'alerte précoce ne justifie pas le recours aux procédures de 
règlement des différends prévues au titre V (Commerce et questions liées au commerce) du 
présent accord. Les parties s'abstiennent en outre, dans le cadre de telles procédures de règlement 
des différends, de s'appuyer sur les éléments suivants ou de les présenter comme éléments probants: 
 
a) les positions prises ou les propositions formulées par l'autre partie dans le cadre de la 

procédure prévue dans la présente annexe, ou 
 
b) le fait que l'autre partie s'est déclarée prête à accepter une solution à la situation d'urgence 

relevant du mécanisme d'alerte précoce. 
 
 

_______________ 
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ANNEXE XXXII 

 
MÉCANISME DE MÉDIATION 

 
 

Article premier 
 

Objectif 
 
La présente annexe a pour objectif de faciliter la recherche d'une solution mutuellement convenue 
au moyen d'une procédure détaillée et rapide, avec l'assistance d'un médiateur. 
 

Section 1 
 

Procédure relative au mécanisme de médiation 
 

Article 2 
 

Demande d'information 
 
1. Avant l'ouverture de la procédure de médiation, une partie peut à tout moment demander par 
écrit des informations concernant une mesure portant atteinte aux échanges ou aux investissements 
entre les parties. La partie à laquelle une telle demande est adressée fournit, dans les vingt jours, une 
réponse écrite exposant ses observations sur les éléments contenus dans la demande.  
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2. Lorsque la partie à laquelle la demande est adressée considère qu'il n'est pas possible de 
répondre dans les vingt jours, elle communique à la partie requérante les raisons du retard, ainsi 
qu'une estimation du délai le plus bref dans lequel elle pourra fournir sa réponse. 
 

Article 3 
 

Ouverture de la procédure 
 
1. Une partie peut demander à tout moment que les parties entament une procédure de 
médiation. Cette demande est adressée par écrit à l'autre partie. Elle est suffisamment détaillée pour 
présenter clairement les préoccupations de la partie requérante et: 
 
a) indique la mesure spécifique en cause; 
 
b) expose les effets négatifs qui, selon la partie requérante, portent ou porteront atteinte aux 

échanges ou aux investissements entre les parties; et 
 
c) explique en quoi, selon la partie requérante, ces effets sont liés à la mesure. 
 
2. La procédure de médiation ne peut être engagée qu'avec le consentement mutuel des parties. 
La partie à laquelle est adressée une demande en vertu du paragraphe 1 l'examine avec 
bienveillance et l'accepte ou la rejette par écrit dans les dix jours suivant sa réception.  
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Article 4 

 
Désignation du médiateur 

 
1. À l'ouverture de la procédure de médiation, les parties s'efforcent de choisir un médiateur d'un 
commun accord au plus tard quinze jours après la réception de la réponse à la demande visée à 
l'article 3 de la présente annexe.  
 
2. Si les parties ne parviennent pas à se mettre d'accord sur le choix du médiateur dans le délai 
fixé au paragraphe 1 du présent article, l'une quelconque des parties peut demander au président ou 
aux coprésidents du comité d'association, dans sa configuration "Commerce" visée à l'article 438, 
paragraphe 4, du présent accord, ou à leurs délégués de désigner le médiateur par tirage au sort 
effectué à partir de la liste établie en vertu de l'article 404, paragraphe 1, du présent accord. Les 
représentants des deux parties sont invités en temps utile à assister au tirage au sort. En tout état de 
cause, le tirage au sort est effectué devant la ou les parties présentes.  
 
3. Le président ou les coprésidents du comité d'association, dans sa configuration "Commerce" 
visée à l'article 438, paragraphe 4, du présent accord, ou leurs délégués désignent le médiateur dans 
un délai de cinq jours ouvrables à compter de la demande faite par l'une des parties conformément 
au paragraphe 2 du présent article.  
 
4. Si la liste visée à l'article 404, paragraphe 1, du présent accord n'est pas établie au moment de 
la demande au titre de l'article 3 de la présente annexe, le médiateur est désigné, par tirage au sort, 
parmi les personnes officiellement proposées par les deux parties ou l'une d'entre elles. 
 
5. Le médiateur n'est pas un ressortissant de l'une des parties, à moins que celles-ci n'en 
conviennent autrement. 
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6. Le médiateur aide, de manière impartiale et transparente, les parties à clarifier la mesure et ses 
effets possibles sur le commerce et à parvenir à une solution mutuellement convenue. Le code de 
conduite à l'intention des arbitres et des médiateurs figurant à l'annexe XXXIV du présent accord 
s'applique mutatis mutandis aux médiateurs. Les points 3 à 7 (notifications) et 41 à 45 (traduction et 
interprétation) des règles de procédure figurant à l'annexe XXXIII du présent accord s'appliquent 
également mutatis mutandis.  

 
Article 5 

 
Règles de la procédure de médiation 

 
1. Dans les dix jours de la désignation du médiateur, la partie ayant sollicité la procédure de 
médiation présente au médiateur et à l'autre partie, par écrit, une description détaillée du problème 
et, en particulier, du fonctionnement de la mesure en cause et de ses effets sur les échanges 
commerciaux. Dans les vingt jours suivant la date de cette description, l'autre partie peut soumettre 
par écrit ses commentaires concernant la description du problème. Chaque partie peut inclure, dans 
sa description ou ses commentaires, toute information qu'elle juge pertinente.  
 
2. Le médiateur peut décider de la manière la plus appropriée de clarifier la mesure et ses 
éventuels effets sur les échanges commerciaux. En particulier, le médiateur peut organiser des 
réunions entre les parties, consulter les parties conjointement ou individuellement, consulter des 
experts ou acteurs concernés ou demander leur assistance et fournir toute aide supplémentaire 
sollicitée par les parties. Néanmoins, avant de consulter des experts ou acteurs concernés ou de 
demander leur assistance, le médiateur consulte les parties.  
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3. Le médiateur peut exprimer un avis et soumettre une solution à l'attention des parties. Les 
parties peuvent accepter ou rejeter la solution proposée ou convenir d'une solution différente. Il 
s'abstient toutefois de formuler un avis ou des observations concernant la compatibilité de la mesure 
en cause avec le présent accord.  
 
4. La procédure de médiation a lieu sur le territoire de la partie à laquelle la demande a été 
adressée ou, d'un commun accord, en un autre endroit ou par d'autres moyens.  
 
5. Les parties s'efforcent de trouver une solution mutuellement convenue dans les soixante jours 
qui suivent la désignation du médiateur. Dans l'attente d'un accord définitif, les parties peuvent 
envisager d'éventuelles solutions provisoires, surtout si la mesure concerne des denrées périssables.  
 
6. La solution peut être adoptée par voie de décision du comité d'association réuni dans sa 
configuration "Commerce" visée à l'article 438, paragraphe 4, du présent accord. Chaque partie peut 
subordonner une telle solution à l'achèvement d'éventuelles procédures internes nécessaires. Les 
solutions mutuellement convenues sont rendues publiques. La version communiquée au public ne 
peut toutefois contenir aucune information qu'une partie a qualifiée de confidentielle. 
 
7. À la demande des parties, le médiateur leur notifie, par écrit, un projet de rapport factuel 
exposant brièvement la mesure faisant l'objet des procédures, les procédures suivies et toute 
éventuelle solution mutuellement convenue au terme de ces procédures, y compris les solutions 
provisoires éventuellement acceptées. Le médiateur accorde aux parties un délai de quinze jours 
pour leur permettre de formuler des observations sur le projet de rapport. Après avoir examiné les 
observations communiquées par les parties dans le délai prévu, le médiateur soumet aux parties, par 
écrit, un rapport factuel définitif dans un délai de quinze jours. Le rapport factuel ne comprend 
aucune interprétation du présent accord. 
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8. La procédure s'achève: 
 
a) par l'adoption d'une solution mutuellement convenue par les parties, à la date de 

cette adoption; 
 
b) par un accord mutuel des parties à n'importe quel stade de la procédure, à la date de 

cet accord; 
 
c) par une déclaration écrite du médiateur, après consultation des parties, indiquant que d'autres 

efforts de médiation seraient inutiles, à la date de cette déclaration; ou 
 
d) par une déclaration écrite d'une partie, après la recherche de solutions mutuellement 

convenues dans le cadre de la procédure de médiation et après l'examen des avis exprimés et 
des solutions proposées par le médiateur, à la date de cette déclaration. 

 
Section 2 

 
Application 

 
Article 6 

 
Application d'une solution mutuellement convenue 

 
1. Lorsque les parties sont parvenues à un accord sur une solution, chaque partie prend, dans le 
délai convenu, les mesures nécessaires à l'application de la solution mutuellement convenue.  
 
2. La partie qui agit informe par écrit l'autre partie des mesures ou décisions qu'elle prend pour 
appliquer la solution mutuellement convenue.  
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Section 3 

 
Dispositions générales 

 
Article 7 

 
Confidentialité et rapport avec le règlement des différends 

 
1. À moins que les parties n'en disposent autrement et sans préjudice de l'article 5, paragraphe 6, 
de la présente annexe, toutes les étapes de la procédure, y compris les avis exprimés ou les solutions 
proposées, sont confidentielles. Chacune des parties peut toutefois communiquer au public qu'une 
médiation est en cours.  
 
2. La procédure de médiation se déroule sans préjudice des droits et obligations des parties au 
titre des dispositions en matière de règlement des différends du titre V (Commerce et questions liées 
au commerce), chapitre 14 (Règlement des différends), du présent accord ou au titre des 
dispositions de tout autre accord. 
 
3. Les consultations prévues au titre V (Commerce et questions liées au commerce), chapitre 14 
(Règlement des différends), du présent accord ne sont pas requises avant l'ouverture de la procédure 
de médiation. Toutefois, les parties devraient normalement se prévaloir des autres dispositions du 
présent accord qui régissent la coopération ou la consultation avant de lancer la procédure 
de médiation. 
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4. Les parties s'abstiennent de s'appuyer sur les éléments ci-après ou de les présenter comme 
éléments probants dans d'autres procédures de règlement des différends prévues par le 
présent accord ou tout autre accord, et aucun groupe spécial d'arbitrage ne les prend 
en considération:  
 
a) les positions prises par l'autre partie au cours de la procédure de médiation ou les informations 

recueillies au titre de l'article 5, paragraphes 1, et 2, de la présente annexe; 
 
b) le fait que l'autre partie s'est déclarée prête à accepter une solution à la mesure concernée par 

la médiation; ou 
 
c) les avis exprimés ou les propositions formulées par le médiateur. 
 
5. Un médiateur ne peut intervenir en qualité d'arbitre dans une procédure de règlement des 
différends engagée en vertu du présent accord ou de l'accord sur l'OMC si elle porte sur la question 
pour laquelle il est déjà intervenu en qualité de médiateur. 
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Article 8 

 
Délais 

 
Tout délai fixé dans la présente annexe peut être modifié d'un commun accord par les parties 
concernées par les procédures de médiation.  

 
Article 9 

 
Frais 

 
1. Chaque partie supporte ses propres frais découlant de la participation à la procédure 
de médiation. 
 
2. Les parties supportent conjointement, à parts égales, les frais liés aux aspects 
organisationnels, y compris la rémunération et les frais du médiateur. La rémunération du médiateur 
correspond à celle fixée pour le président d'un groupe spécial d'arbitrage conformément au 
point 8 e) des règles de procédure. 
 
 

________________ 
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ANNEXE XXXIII 

 
RÈGLES DE PROCÉDURE POUR LE RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS 

 
 

Dispositions générales 
 
1. Au titre V (Commerce et questions liées au commerce), chapitre 14 (Règlement des 
différends), du présent accord et aux fins des présentes règles, on entend par: 
 
a) "conseiller", une personne engagée par une partie pour conseiller ou assister cette partie dans 

le cadre de la procédure d'un groupe spécial d'arbitrage; 
 
b) "arbitre", un membre d'un groupe spécial d'arbitrage constitué conformément à l'article 385 du 

présent accord;  
 
c) "groupe spécial d'arbitrage", un groupe constitué en vertu de l'article 385 du présent accord; 
 
d) "adjoint", une personne qui, en vertu du mandat d'un arbitre, aide l'arbitre dans ses recherches 

ou l'assiste dans ses fonctions; 
 
e) "partie requérante", la partie qui demande la constitution d'un groupe spécial d'arbitrage 

en vertu de l'article 384 du présent accord; 
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f) "jour", un jour calendrier;  
 
g) "partie mise en cause", la partie contre laquelle est alléguée une violation des dispositions 

visées à l'article 381 du présent accord; 
 
h) "représentant d'une partie", un membre du personnel ou toute personne désignée par un 

ministère ou un organisme gouvernemental ou toute autre entité publique d'une partie, qui 
représente cette dernière dans le cadre d'un différend relevant du présent accord. 

 
2. La partie mise en cause est responsable de l'administration logistique des procédures de 
règlement des différends, et notamment de l'organisation des audiences, sauf s'il en est convenu 
autrement. Les parties supportent conjointement les frais découlant des aspects organisationnels, 
y compris la rémunération et les frais des arbitres. 
 

Notifications 
 
3. Chaque partie au différend et le groupe spécial d'arbitrage transmettent toute demande, avis, 
communication écrite ou autre document par courrier électronique à l'autre partie et, en ce qui 
concerne les communications écrites et demandes formulées dans le cadre de l'arbitrage, à chacun 
des arbitres. Le groupe spécial d'arbitrage transmet également les documents aux parties par 
courrier électronique. Sauf preuve du contraire, un courrier électronique est réputé être reçu le jour 
même de son envoi. Si des pièces justificatives dépassent dix mégaoctets, elles sont fournies dans 
un autre format électronique à l'autre partie et, s'il y a lieu, à chacun des arbitres dans un délai de 
deux jours à compter de l'envoi du courrier électronique. 
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4. Une copie des documents transmis conformément aux dispositions du point 3 ci-dessus est 
transmise à l'autre partie et, s'il y a lieu, à chacun des arbitres le jour de l'envoi du courrier 
électronique par télécopie, courrier recommandé, courrier normal, courrier avec accusé de réception 
ou par tout autre mode de télécommunication permettant d'enregistrer l'envoi.  
 
5. Toutes les notifications sont adressées respectivement au ministère de l'économie de la 
République de Moldavie et à la direction générale du commerce de la Commission européenne. 
 
6. Les erreurs mineures d'écriture qui se glissent dans une demande, un avis, une communication 
écrite ou tout autre document relatif à la procédure d'arbitrage peuvent être corrigées au moyen de 
l'envoi d'un nouveau document indiquant clairement les modifications.  
 
7. Si le dernier jour fixé pour l'envoi d'un document correspond à un jour férié légal de l'Union 
ou de la République de Moldavie, ce document peut être envoyé le jour ouvrable suivant. 
 

Début de l'arbitrage 
 
8. a) Si, conformément à l'article 385 du présent accord ou au point 20 des présentes règles, un 

arbitre est désigné par tirage au sort, le tirage au sort est effectué à une date et en un lieu 
arrêtés par la partie requérante et immédiatement communiqués à la partie mise en cause. La 
partie mise en cause peut, si elle le souhaite, être présente lors du tirage au sort. En tout état 
de cause, le tirage au sort est effectué devant la ou les parties présentes. 
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b) Si, conformément à l'article 385 du présent accord ou au point 20 des présentes règles, un 

arbitre est désigné par tirage au sort et que deux présidents du comité d'association, dans sa 
configuration "Commerce" visée à l'article 438, paragraphe 4, du présent accord, sont 
présents, le tirage au sort est effectué par les deux présidents ou leurs délégués, ou, si un 
président ou son délégué n'accepte pas de participer au tirage au sort, par l'autre président ou 
son délégué.  

 
c) Les parties notifient leur désignation aux arbitres choisis. 
 
d) Un arbitre désigné conformément à la procédure prévue à l'article 385 du présent accord 

confirme qu'il est disposé à exercer la fonction d'arbitre auprès du comité d'association, dans 
sa configuration "Commerce" visée à l'article 438, paragraphe 4, du présent accord, dans un 
délai de cinq jours à compter de la date à laquelle il est informé de sa désignation. Si un 
candidat refuse la désignation pour une raison justifiée, un autre arbitre est désigné suivant la 
procédure de désignation du candidat non disponible. 

 
e) Sauf convention contraire des parties au différend, celles-ci se réunissent avec le groupe 

spécial d'arbitrage dans les sept jours suivant la constitution de ce dernier, afin de déterminer 
les sujets que les parties ou le groupe spécial d'arbitrage jugent appropriés, y compris la 
rémunération et les dépenses des arbitres, qui sont conformes aux normes de l'OMC. La 
rémunération de l'adjoint d'un arbitre ne dépasse pas 50 % de la rémunération de cet arbitre. 
Les arbitres et les représentants des parties au différend peuvent participer à cette réunion par 
téléphone ou par vidéoconférence. 
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9. a) Sauf convention contraire des parties dans un délai de cinq jours suivant la date de 

désignation des arbitres, le mandat du groupe spécial d'arbitrage est le suivant: "examiner, à la 
lumière des dispositions pertinentes de l'accord invoqué par les parties au différend, la 
question visée dans la demande de constitution du groupe spécial d'arbitrage, se prononcer sur 
la compatibilité de la mesure en cause avec les dispositions visées à l'article 381 du 
présent accord et statuer conformément aux articles 387 et 402 du présent accord." 

 
b) Les parties notifient le mandat dont elles sont convenues au groupe spécial d'arbitrage dans 

les trois jours suivant leur accord. 
 

Mémoires 
 
10. La partie requérante communique son mémoire initial au plus tard vingt jours après la date de 
constitution du groupe spécial d'arbitrage. La partie mise en cause communique son contre-mémoire 
au plus tard 20 jours après la date de réception du mémoire initial. 
 

Fonctionnement des groupes spéciaux d'arbitrage 
 
11. Le président du groupe spécial d'arbitrage préside toutes les réunions de ce groupe. Un groupe 
spécial d'arbitrage peut déléguer à son président le pouvoir de prendre les décisions de nature 
administrative et procédurale. 
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12. Sauf dispositions contraires prévues au titre V (Commerce et questions liées au commerce), 
chapitre 14 (Règlement des différends), du présent accord, le groupe spécial d'arbitrage peut 
conduire ses affaires par n'importe quel moyen, y compris par téléphone, télécopieur et liaisons 
informatiques. 
 
13. Seuls les arbitres peuvent participer aux délibérations du groupe spécial d'arbitrage. Les 
adjoints peuvent toutefois y assister, sur autorisation du groupe spécial d'arbitrage. 
 
14. L'élaboration de toute décision relève de la compétence exclusive du groupe spécial 
d'arbitrage et n'est pas déléguée. 
 
15. S'il survient une question de procédure non réglée par les dispositions du titre V (Commerce 
et questions liées au commerce), chapitre 14 (Règlement des différends), et des annexes XXXII, 
XXXIII et XXXIV du présent accord, le groupe spécial d'arbitrage, après avoir consulté les parties, 
peut adopter une procédure appropriée qui est compatible avec ces dispositions. 
 
16. Lorsque le groupe spécial d'arbitrage juge nécessaire de modifier un des délais de procédure 
autres que les délais fixés au titre V (Commerce et questions liées au commerce), chapitre 14 
(Règlement des différends), du présent accord ou d'apporter tout autre ajustement de nature 
administrative ou procédurale, il informe par écrit les parties au différend des motifs de la 
modification ou de l'ajustement en indiquant le délai ou l'ajustement nécessaire.  
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Remplacement 

 
17. Si un arbitre n'est pas en mesure de participer à une procédure d'arbitrage, s'en retire ou doit 
être remplacé parce qu'il ne se conforme pas aux exigences du code de conduite figurant à 
l'annexe XXXIV du présent accord, un remplaçant est désigné, conformément à l'article 385 du 
présent accord et au point 8 des présentes règles.  
 
18. Lorsqu'une partie au différend estime qu'un arbitre ne se conforme pas aux exigences du code 
de conduite et qu'il doit par conséquent être remplacé, cette partie le notifie à l'autre partie au 
différend dans les quinze jours suivant la date à laquelle elle a obtenu la preuve des circonstances à 
la base de la violation importante du code de conduite par l'arbitre.  
 
19. Lorsqu'une partie au différend estime qu'un arbitre autre que le président ne se conforme pas 
aux exigences du code de conduite, les parties au différend se consultent et, si elles en conviennent 
ainsi, désignent un nouvel arbitre conformément à l'article 385 du présent accord et au point 8 des 
présentes règles. 
 
Si les parties au différend ne s'accordent pas sur la nécessité de remplacer un arbitre, toute partie au 
différend peut demander que la question soit soumise au président du groupe spécial d'arbitrage, 
dont la décision est irrévocable.  
 
Si, à la suite d'une telle demande, le président constate qu'un arbitre ne se conforme pas aux 
exigences du code de conduite, le nouvel arbitre est désigné conformément à l'article 385 du présent 
accord et du point 8 des présentes règles. 
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20. Lorsqu'une partie estime que le président du groupe spécial d'arbitrage ne se conforme pas 
aux exigences du code de conduite, les parties se consultent et, si elles en conviennent ainsi, 
désignent un nouveau président conformément à l'article 385 du présent accord et au point 8 des 
présentes règles.  
 
Si les parties ne s'accordent pas sur la nécessité de remplacer le président du groupe spécial 
d'arbitrage, toute partie peut demander que la question soit soumise à l'une des personnes figurant 
sur la sous-liste des présidents visée à l'article 404, paragraphe 1, du présent accord. Son nom est 
tiré au sort par le président du comité d'association, dans sa configuration "Commerce" visée à 
l'article 438, paragraphe 4, du présent accord, ou par le délégué du président dans un délai de cinq 
jours à compter de la demande. La décision prise par la personne ainsi désignée en ce qui concerne 
la nécessité de remplacer le président est irrévocable.  
 
Si la personne ainsi désignée décide que le président initial ne se conforme pas aux exigences du 
code de conduite, elle désigne un nouveau président en le tirant au sort parmi les personnes restant 
sur la sous-liste des présidents visée à l'article 404, paragraphe 1, du présent accord. La désignation 
du nouveau président se fait dans les cinq jours qui suivent la date de la décision visée au 
présent paragraphe.  
 
21. Les travaux du groupe spécial d'arbitrage sont suspendus pendant le déroulement des 
procédures prévues aux points 18, 19 et 20 des présentes règles. 
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Auditions 

 
22. Le président fixe la date et l'heure de l'audience après consultation des parties au différend et 
des autres arbitres. Il confirme ces informations par écrit aux parties au différend. Ces informations 
sont également rendues publiques par la partie responsable de l'administration logistique de la 
procédure, sauf si l'audience se déroule à huis clos. À moins qu'une partie ne s'y oppose, le groupe 
spécial d'arbitrage peut décider de ne pas tenir d'audience. 
 
23. Sauf convention contraire des parties, l'audience se déroule à Bruxelles lorsque la partie 
requérante est la République de Moldavie et à Chisinau lorsque la partie requérante est l'Union. 
 
24. Le groupe spécial d'arbitrage peut tenir des audiences supplémentaires si les parties en 
décident ainsi. 
 
25. Tous les arbitres sont présents pendant l'intégralité des audiences. 
 
26. Les personnes suivantes peuvent être présentes à l'audience, que les procédures soient ou 
non publiques: 
 
a) les représentants des parties au différend; 
 
b) les conseillers des parties au différend; 
 
c) les membres du personnel de l'administration, les interprètes, les traducteurs et les 

sténographes judiciaires; ainsi que  
 
d) les adjoints des arbitres. 
 
Seuls les représentants et conseillers des parties au différend peuvent prendre la parole devant le 
groupe spécial d'arbitrage. 
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27. Au plus tard cinq jours avant la date d'une audience, chaque partie au différend communique 
au groupe spécial d'arbitrage la liste des personnes qui plaideront ou feront des exposés à l'audience 
pour leur compte ainsi que la liste des autres représentants ou conseillers qui assisteront à 
l'audience. 
 
28. Le groupe spécial d'arbitrage conduit l'audience de la manière indiquée ci-dessous, de telle 
sorte que la partie requérante et la partie mise en cause disposent de temps d'intervention identiques: 
 
Arguments 
 
a) Arguments de la partie requérante; 
 
b) Arguments de la partie mise en cause. 
 
Réfutations 
 
a) Arguments de la partie requérante; 
 
b) Arguments de la partie mise en cause. 
 
29. Le groupe spécial d'arbitrage peut adresser des questions aux parties au différend à tout 
moment de l'audience. 
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30. Le groupe spécial d'arbitrage prend les dispositions nécessaires pour que le procès-verbal de 
chaque audience soit établi et transmis dès que possible aux parties au différend. Les parties au 
différend peuvent formuler des observations sur le procès-verbal et le groupe spécial d'arbitrage 
peut tenir compte de ces observations. 
 
31. Dans un délai de dix jours suivant la date d'audience, chacune des parties au différend peut 
transmettre une communication écrite supplémentaire se rapportant à toute question soulevée 
durant l'audience. 
 

Questions écrites 
 
32. Le groupe spécial d'arbitrage peut, à tout moment de la procédure, adresser des questions par 
écrit à une ou aux deux parties au différend. Chacune des parties au différend reçoit une copie de 
toutes les questions posées par le groupe spécial d'arbitrage. 
 
33. Chacune des parties au différend fournit également à l'autre partie une copie de sa réponse 
écrite aux questions du groupe spécial d'arbitrage. La possibilité est accordée à chacune des parties 
au différend de présenter des observations écrites sur la réponse de l'autre partie dans les cinq jours 
suivant la date de réception de cette réponse. 
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Confidentialité 

 
34. Chaque partie au différend et ses conseillers traitent confidentiellement les renseignements 
communiqués au groupe spécial d'arbitrage par l'autre partie au différend et qualifiés de 
confidentiels par celle-ci. Lorsqu'une partie au différend communique au groupe spécial d'arbitrage 
une version confidentielle de son mémoire, elle fournit aussi, si l'autre partie le demande, un résumé 
non confidentiel des renseignements contenus dans son mémoire qui peuvent être communiqués au 
public au plus tard quinze jours après la date de la demande ou après la date de communication du 
mémoire, si cette dernière est ultérieure, ainsi qu'une explication des raisons pour lesquelles les 
renseignements non divulgués sont confidentiels. Les présentes règles n'empêchent en rien une 
partie au différend de communiquer au public ses propres positions dans la mesure où, lorsqu'elle 
fait référence à des informations communiquées par l'autre partie, elle ne divulgue pas de 
renseignements qualifiés de confidentiels par l'autre partie. Le groupe spécial d'arbitrage se réunit à 
huis clos lorsque les mémoires et arguments d'une partie comportent des informations 
confidentielles. Les parties au conflit et leurs conseillers préservent le caractère confidentiel des 
audiences du groupe spécial d'arbitrage lorsque celles-ci se déroulent à huis clos.  
 

Contacts ex parte 
 
35. Le groupe spécial d'arbitrage s'abstient de toute rencontre ou communication avec une partie 
en l'absence de l'autre partie.  
 
36. Un arbitre ne peut discuter quelque aspect que ce soit de la question dont est saisi le groupe 
spécial d'arbitrage avec une ou les deux parties en l'absence des autres arbitres. 
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Communications d'un amicus curiae 

 
37. Sauf convention contraire des parties dans les trois jours suivant la constitution du groupe 
spécial d'arbitrage, celui-ci peut recevoir des communications écrites non sollicitées de personnes 
physiques ou morales établies sur le territoire de l'une des parties au différend et indépendantes des 
gouvernements de ces parties, à condition que lesdites communications soient soumises dans les 
dix jours suivant la constitution du groupe spécial d'arbitrage, qu'elles soient concises, ne dépassant 
jamais quinze pages en double interligne, et qu'elles se rapportent directement aux questions de fait 
ou de droit examinées par le groupe spécial d'arbitrage.  
 
38. La communication comprend une description de la personne qui la soumet, indique s'il s'agit 
d'une personne physique ou morale, précise sa nationalité ou son lieu d'établissement, la nature de 
ses activités, son statut juridique, ses objectifs généraux et l'origine de son financement, et elle 
spécifie la nature de l'intérêt qu'a cette personne à intervenir dans la procédure d'arbitrage. Elle est 
rédigée dans les langues choisies par les parties au différend conformément aux points 41 et 42 des 
présentes règles. 
 
39. Le groupe spécial d'arbitrage dresse, dans sa décision, l'inventaire de toutes les 
communications qu'il a reçues et qui sont conformes aux points 37 et 38 des présentes règles. Il 
n'est pas tenu de répondre, dans sa décision, aux arguments avancés dans les communications en 
question. Le groupe spécial d'arbitrage notifie chacune de ces communications aux parties au 
différend afin de recueillir leurs observations. Les parties au différend communiquent leurs 
observations dans un délai de dix jours et ces observations sont prises en considération par le 
groupe spécial d'arbitrage. 
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Urgences 

 
40. Dans les cas urgents visés au titre V (Commerce et questions liées au commerce), chapitre 11 
(Énergie et commerce), du présent accord, le groupe spécial d'arbitrage, après consultation des 
parties au différend, adapte comme il convient les délais fixés dans les présentes règles et en 
informe les parties. 
 

Traduction et interprétation 
 
41. Durant les consultations visées à l'article 382 du présent accord et au plus tard à la réunion 
visée au point 8 e) des présentes règles, les parties au différend s'efforcent de s'entendre sur une 
langue de travail commune pour la procédure devant le groupe spécial d'arbitrage.  
 
42. Si les parties au différend ne parviennent pas à s'entendre sur une langue de travail commune, 
chaque partie transmet ses communications écrites dans la langue de son choix. En pareil cas, elle 
fournit simultanément une traduction dans la langue choisie par l'autre partie, sauf si ses 
communications sont rédigées dans l'une des langues de travail de l'OMC. La partie mise en cause 
prend les dispositions nécessaires pour assurer l'interprétation des communications orales dans les 
langues choisies par les parties au différend. 
 
43. Les décisions du groupe spécial d'arbitrage sont notifiées dans la ou les langues choisies par 
les parties au différend. 
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44. Toute partie au différend peut présenter des observations sur l'exactitude de toute traduction 
d'un document rédigé conformément aux présentes règles. 
 
45. Chaque partie supporte les frais de traduction de ses observations écrites. Les frais 
occasionnés par la traduction d'une décision d'arbitrage sont supportés à part égale par les parties 
au différend. 
 

Autres procédures 
 
46. Les présentes règles de procédures sont aussi applicables aux procédures établies en vertu de 
l'article 382, de l'article 391, paragraphe 2, de l'article 392, paragraphe 2, de l'article 393, 
paragraphe 2, et de l'article 395, paragraphe 2, du titre V (Commerce et questions liées au 
commerce), chapitre 14 (Règlement des différends), du présent accord. Néanmoins, les délais fixés 
dans les présentes règles de procédure sont adaptés par le groupe spécial d'arbitrage aux délais 
spéciaux établis pour l'adoption d'une décision par le groupe spécial d'arbitrage dans le cadre de ces 
autres procédures. 
 
 

________________ 



1582

 
ANNEXE XXXIV 

 
CODE DE CONDUITE À L'INTENTION DES ARBITRES ET DES MÉDIATEURS 

 
 

Définitions 
 
1. Aux fins du présent code de conduite, on entend par: 
 
a) "arbitre", un membre d'un groupe spécial d'arbitrage constitué conformément à l'article 385 

du présent accord; 
 
b) "adjoint", une personne qui, en vertu du mandat d'un arbitre, aide l'arbitre dans ses recherches 

ou l'assiste dans ses fonctions; 
 
c) "candidat", toute personne dont le nom figure sur la liste d'arbitres visée à l'article 404, 

paragraphe 1, du présent accord et qui est susceptible d'être désignée comme arbitre en vertu 
de l'article 385 du présent accord; 

 
d) "médiateur", une personne qui dirige une procédure de médiation conformément à 

l'annexe XXXII (Mécanisme de médiation) du présent accord;  
 
e) "procédure", sauf indication contraire, la procédure suivie par un groupe spécial d'arbitrage en 

vertu du titre V (Commerce et questions liées au commerce), chapitre 14 (Règlement des 
différends), du présent accord; 

 
f) "personnel", les personnes placées sous la direction et le contrôle d'un arbitre, à l'exception 

des adjoints.  
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Responsabilités dans le processus 

 
2. Durant toute la procédure, les candidats et les arbitres évitent tout manquement à la 
déontologie et toute apparence de manquement à la déontologie, sont indépendants et impartiaux, 
évitent tout conflit d'intérêts direct ou indirect et observent des règles de conduite rigoureuses de 
manière à garantir l'intégrité et l'impartialité du mécanisme de règlement des différends. Les anciens 
arbitres doivent se conformer aux obligations énoncées aux points 15, 16, 17 et 18 du présent code 
de conduite. 
 

Obligations de déclaration 
 
3. Avant la confirmation de sa désignation en qualité d'arbitre en vertu du titre V (Commerce et 
questions liées au commerce), chapitre 14 (Règlement des différends), du présent accord, tout 
candidat déclare les intérêts, les relations et les sujets qui sont susceptibles de porter atteinte à son 
indépendance ou à son impartialité ou qui pourraient raisonnablement donner lieu à une apparence 
de manquement à la déontologie ou de partialité dans la procédure. À cette fin, le candidat fait tout 
son possible, dans la limite du raisonnable, pour s'informer de l'existence de tels intérêts, de telles 
relations et de tels sujets.  
 
4. Un candidat ou arbitre ne communique les sujets concernant des violations effectives ou 
potentielles du présent code de conduite qu'au comité d'association, dans sa configuration 
"Commerce" visée à l'article 438, paragraphe 4, du présent accord, aux fins d'examen par 
les parties.  
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5. Une fois désigné, un arbitre s'emploie, dans la limite du raisonnable, à rester informé de façon 
suivie des intérêts, des relations et des sujets visés au point 3 du présent code de conduite et les 
déclare. L'obligation de déclaration est permanente et exige de tout arbitre qu'il déclare de tels 
intérêts, de telles relations ou de tels sujets pouvant se faire jour à n'importe quel stade de la 
procédure. L'arbitre déclare ces intérêts, ces relations et ces sujets en les communiquant par écrit au 
comité d'association dans sa configuration "Commerce", aux fins d'examen par les parties.  
 

Fonctions des arbitres 
 
6. Un arbitre inscrit sur la liste des arbitres visée à l'article 404, paragraphe 1, du présent accord 
ne peut refuser sa désignation en qualité d'arbitre que pour des raisons justifiées telles que la 
maladie, la participation à une procédure judiciaire ou à une autre procédure d'arbitrage et un conflit 
d'intérêts. Après confirmation de sa désignation, un arbitre est disponible pour s'acquitter et 
s'acquitte entièrement et promptement de ses fonctions tout au long de la procédure et le fait avec 
équité et diligence. 
 
7. Un arbitre examine exclusivement les questions qui sont soulevées au cours de la procédure 
et qui sont nécessaires à l'adoption d'une décision. Il ne délègue cette fonction à aucune 
autre personne.  
 
8. Un arbitre prend toutes les mesures appropriées pour que son adjoint et son personnel aient 
connaissance des points 2, 3, 4, 5, 16, 17 et 18 du présent code de conduite et s'y conforment.  
 
9. Un arbitre n'a pas de contacts ex parte concernant la procédure.  
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Indépendance et impartialité des arbitres 

 
10. Tout arbitre est indépendant et impartial, il évite toute apparence de partialité et de 
manquement à la déontologie et il ne se laisse pas influencer par l'intérêt personnel, des pressions 
extérieures, des considérations d'ordre politique, la protestation publique, sa loyauté envers une 
partie ou la crainte des critiques.  
 
11. Un arbitre ne contracte, directement ou indirectement, aucune obligation et n'accepte aucune 
gratification qui, d'une manière quelconque, entraverait ou paraîtrait entraver la bonne exécution de 
ses fonctions.  
 
12. Un arbitre n'utilise pas la fonction qu'il exerce au sein du groupe spécial d'arbitrage pour 
servir des intérêts personnels ou privés. Un arbitre s'abstient de toute action de nature à donner 
l'impression que d'autres sont en situation de l'influencer.  
 
13. Un arbitre veille à ce que sa conduite et son jugement ne soient pas influencés par des 
relations ou des responsabilités d'ordre financier, commercial, professionnel, familial ou social.  
 
14. Un arbitre s'abstient de nouer des relations ou d'acquérir des intérêts financiers qui sont 
susceptibles de porter atteinte à son impartialité ou qui pourraient raisonnablement donner lieu à 
une apparence de manquement à la déontologie ou de partialité. 
 

Obligations des anciens arbitres 
 
15. Les anciens arbitres s'abstiennent de tout acte susceptible de donner lieu à une apparence de 
partialité de leur part dans l'exécution de leurs fonctions ou d'avantage tiré de la décision du groupe 
spécial d'arbitrage. 
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Confidentialité 

 
16. Aucun arbitre ou ancien arbitre ne peut, à aucun moment, divulguer ou utiliser des 
renseignements non publics concernant une procédure ou acquis au cours d'une procédure, sauf aux 
fins de cette procédure, et ne peut, en aucun cas, divulguer ou utiliser ces renseignements à son 
propre avantage ou à l'avantage d'autres personnes ou pour nuire aux intérêts d'autrui.  
 
17. Un arbitre s'abstient de divulguer une décision du groupe spécial d'arbitrage, ou des éléments 
de celle-ci, avant sa publication conformément au titre V (Commerce et questions liées au 
commerce), chapitre 14 (Règlement des différends), du présent accord. 
 
18. Un arbitre ou ancien arbitre ne peut, à aucun moment, divulguer la teneur des délibérations 
d'un groupe spécial d'arbitrage ni les opinions d'un arbitre, quelles qu'elles soient. 
 

Dépenses 
 
19. Chaque arbitre tient un relevé et présente un décompte final du temps consacré à la procédure 
et de ses dépenses, ainsi qu'un décompte et un relevé similaires pour son adjoint et son personnel. 
 

Médiateurs 
 
20. Les dispositions du présent code de conduite concernant les arbitres ou anciens arbitres 
s'appliquent mutatis mutandis aux médiateurs. 
 
 

________________ 
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ANNEXE XXXV 

 
CHAPITRE 2 (DISPOSITIONS ANTIFRAUDE ET EN MATIÈRE DE CONTRÔLE) 

DU TITRE VI 
 
 

La République de Moldavie s'engage à rapprocher progressivement, dans les délais impartis, sa 
législation des textes législatifs de l'UE et des instruments internationaux énumérés ci-après. 
 
Convention du 26 juillet 1995 établie sur la base de l'article K.3 du traité sur l'Union européenne, 
relative à la protection des intérêts financiers des Communautés européennes 
 
Les dispositions suivantes de cette convention s'appliquent: 
 
– article 1er – Dispositions générales, définitions 
– article 2, paragraphe 1 - La République de Moldavie prend les mesures nécessaires pour 

assurer que les comportements visés à l'article 1er, ainsi que la complicité, l'instigation ou la 
tentative relatives aux comportements visés à l'article 1er, paragraphe 1, sont passibles de 
sanctions pénales effectives, proportionnées et dissuasives 

– article 3 – Responsabilité pénale des chefs d'entreprise 
 
Calendrier: les dispositions de cette convention sont mises en œuvre dans les trois ans qui suivent 
l'entrée en vigueur du présent accord. 
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Protocole établi sur la base de l'article K.3 du traité sur l'Union européenne, à la convention relative 
à la protection des intérêts financiers des Communautés européennes 
 
Les dispositions suivantes de ce protocole s'appliquent: 
 
– article 1er, point 1) c) et point 2) – Définitions pertinentes 
– article 2 – Corruption passive 
– article 3 – Corruption active 
– article 5, paragraphe 1 - La République de Moldavie prend les mesures nécessaires pour 

assurer que les comportements visés aux articles 2 et 3, ainsi que la complicité et l'instigation 
auxdits comportements, sont passibles de sanctions pénales effectives, proportionnées 
et dissuasives 

– article 7, dans la mesure où il se réfère à l'article 3 de la convention 
 
Calendrier: les dispositions de ce protocole sont mises en œuvre dans les trois ans qui suivent 
l'entrée en vigueur du présent accord. 

 
Deuxième protocole établi sur la base de l'article K.3 du traité sur l'Union européenne, à la 
convention relative à la protection des intérêts financiers des Communautés européennes  
 
Les dispositions suivantes de ce protocole s'appliquent: 
 
– article 1er – Définitions 
– article 2 – Blanchiment de capitaux 
– article 3 – Responsabilité des personnes morales 
– article 4 – Sanctions à l'encontre des personnes morales 
– article 12, dans la mesure où il se réfère à l'article 3 de la convention 
 
Calendrier: les dispositions de ce protocole sont mises en œuvre dans les trois ans qui suivent 
l'entrée en vigueur du présent accord. 

 
 

________________ 
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PROTOCOLE I 

CONCERNANT UN ACCORD-CADRE ENTRE 

L'UNION EUROPÉENNE ET LA RÉPUBLIQUE DE MOLDAVIE 

RELATIF AUX PRINCIPES GÉNÉRAUX DE LA PARTICIPATION 

DE LA RÉPUBLIQUE DE MOLDAVIE AUX PROGRAMMES DE L'UNION 

 
 

Article premier 
 
La République de Moldavie est autorisée à participer à tous les programmes actuels et futurs de 
l'Union ouverts à sa participation, conformément aux dispositions pertinentes portant adoption de 
ces programmes. 
 

Article 2 
 
La République de Moldavie contribue financièrement au budget général de l'UE correspondant aux 
programmes spécifiques auxquels elle participe. 
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Article 3 

 
Les représentants de la République de Moldavie sont autorisés à participer, à titre d'observateurs et 
pour les points qui concernent la République de Moldavie, aux comités de gestion chargés du suivi 
des programmes auxquels la République de Moldavie contribue financièrement. 
 

Article 4 
 
Les projets et initiatives présentés par les participants de la République de Moldavie sont soumis, 
dans la mesure du possible, aux mêmes conditions, règles et procédures en ce qui concerne les 
programmes que celles qui s'appliquent aux États membres. 
 

Article 5 
 
Les modalités et conditions spécifiques applicables à la participation de la République de Moldavie 
à chaque programme particulier, notamment la contribution financière à verser ainsi que les 
procédures de rapport et d'évaluation, sont déterminées par un protocole d'accord entre 
la Commission européenne et les autorités compétentes de la République de Moldavie, sur la base 
des critères établis dans les programmes concernés. 
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Si la République de Moldavie sollicite une assistance extérieure de l'Union pour participer à un 
programme donné de l'Union en vertu de l'article 3 du règlement (CE) n° 1638/2006 du 
Parlement européen et du Conseil du 24 octobre 2006 arrêtant des dispositions générales instituant 
un instrument européen de voisinage et de partenariat ou conformément à tout autre acte législatif 
similaire de l'Union prévoyant une assistance extérieure de l'Union en faveur de la République de 
Moldavie qui pourrait être adopté ultérieurement, les conditions liées à l'utilisation, par la 
République de Moldavie, de l'assistance extérieure de l'Union sont arrêtées dans une convention de 
financement, dans le respect notamment de l'article 20 du règlement (CE) n° 1638/2006. 
 

Article 6 
 
Conformément au règlement (CE, Euratom) n° 1605/2002 du Conseil du 25 juin 2002 portant 
règlement financier applicable au budget général des Communautés européennes, chaque protocole 
d'accord conclu en vertu de l'article 5 du présent protocole dispose que des contrôles, des audits 
financiers ou d'autres vérifications, y compris des enquêtes administratives, sont réalisés par ou sous 
l'autorité de la Commission européenne, de la Cour des comptes européenne et de l'Office européen 
de lutte antifraude. 
 
Il convient de prendre des dispositions détaillées en matière de contrôle et d'audit financier, de 
mesures administratives, de sanctions et de recouvrement permettant d'octroyer à la 
Commission européenne, à la Cour des comptes européenne et à l'Office européen de lutte 
antifraude des pouvoirs équivalents à ceux dont ils disposent à l'égard des bénéficiaires ou 
contractants établis dans l'Union. 
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Article 7 

 
Le présent protocole s'applique tant que le présent accord est applicable. 
 
Chacune des parties peut dénoncer le présent protocole par notification écrite à l'autre partie. Le 
présent protocole cesse d'être applicable six mois après la réception de cette notification. 
 
La résiliation du protocole à la suite d'une dénonciation par l'une ou l'autre des parties n'a aucune 
influence sur les vérifications et contrôles à réaliser conformément aux dispositions des articles 5 
et 6, s'il y a lieu. 
 

Article 8 
 
Trois ans au plus tard après la date d'entrée en vigueur du présent protocole, et tous les trois ans par 
la suite, les deux parties peuvent revoir la mise en œuvre du présent protocole en fonction de la 
participation réelle de la République de Moldavie aux programmes de l'Union. 
 
 

________________ 
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PROTOCOLE II 

CONCERNANT LA DÉFINITION DE LA NOTION DE "PRODUITS ORIGINAIRES" ET 

LES MÉTHODES DE COOPÉRATION ADMINISTRATIVE 
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TITRE I 

 
DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

 
 

Article premier 
 

Définitions 
 
Aux fins du présent protocole, on entend par: 
 
a) "fabrication", toute ouvraison ou transformation, y compris l'assemblage ou les 

opérations spécifiques; 
 
b) "matière", tout ingrédient, toute matière première, tout composant ou toute partie, etc., utilisé 

dans la fabrication d'un produit;  
 
c) "produit", le produit obtenu, même s'il est destiné à être utilisé ultérieurement au cours d'une 

autre opération de fabrication; 
 
d) "marchandises", les matières et les produits; 
 
e) "valeur en douane", la valeur déterminée conformément à l'accord de 1994 sur la mise en 

œuvre de l'article VII de l'accord général sur les tarifs douaniers et le commerce; 
 
f) "prix départ usine", le prix pour le produit payé au départ de l'usine au fabricant de la partie 

dans l'entreprise duquel s'est effectuée la dernière ouvraison ou transformation, à condition 
que le prix comprenne la valeur de toutes les matières mises en œuvre et déduction faite de 
toutes les taxes intérieures qui sont ou peuvent être restituées lorsque le produit obtenu 
est exporté; 
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g) "valeur des matières", la valeur en douane au moment de l'importation des matières non 
originaires mises en œuvre ou, si elle n'est pas connue ou ne peut être établie, le premier prix 
vérifiable payé pour les matières dans la partie exportatrice; 
 
h) "valeur des matières originaires", la valeur de ces matières telle que définie au point g) 

appliqué mutatis mutandis; 
 
i) "valeur ajoutée", le prix départ usine, diminué de la valeur en douane de toutes les matières 

utilisées qui sont originaires des autres parties avec lesquelles le cumul est applicable, ou, si la 
valeur en douane n'est pas connue ou ne peut être établie, le premier prix vérifiable payé pour 
les matières dans la partie exportatrice; 

 
j) "chapitres" et "positions", les chapitres et les positions (à quatre-chiffres) utilisés dans la 

nomenclature qui constitue le système harmonisé de désignation et de codification des 
marchandises, dénommé dans le présent protocole "système harmonisé" ou "SH"; 

 
k) "classé", le terme faisant référence au classement d'un produit ou d'une matière dans une 

position déterminée; 
 
l) "envoi", les produits envoyés simultanément par un même exportateur à un même destinataire 

ou transportés sous le couvert d'un document de transport unique de l'exportateur au 
destinataire ou, en l'absence d'un tel document, couverts par une facture unique; 

 
m) "territoires", les territoires, y compris les eaux territoriales; 
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n) "partie", un, plusieurs ou tous les États membres de l'Union européenne, l'Union européenne 

ou la République de Moldavie;  
 
o) "autorités douanières de la partie", en ce qui concerne l'Union européenne, toute autorité 

douanière des États membres de l'Union européenne. 
 
 

TITRE II 
 

DÉFINITION DE LA NOTION DE "PRODUITS ORIGINAIRES" 
 
 

Article 2 
 

Conditions générales 
 
Aux fins de la mise en œuvre du présent accord, les produits suivants sont considérés comme 
originaires d'une partie: 
 
a) les produits entièrement obtenus dans une partie au sens de l'article 4;  
 
b) les produits obtenus dans une partie et contenant des matières qui n'y ont pas été entièrement 

obtenues, à condition que ces matières aient fait l'objet, dans la partie concernée, d'ouvraisons 
ou de transformations suffisantes au sens de l'article 5. 
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Article 3 

 
Cumul de l'origine 

 
Nonobstant l'article 2, les produits sont considérés comme originaires d'une partie s'ils y sont 
obtenus en incorporant des matières originaires de l'autre partie, à condition que ces matières aient 
fait l'objet d'ouvraisons ou de transformations allant au-delà des opérations visées à l'article 6, 
sachant qu'il n'est pas nécessaire que les matières de l'autre partie y aient fait l'objet d'ouvraisons ou 
de transformations suffisantes. 

 
 

Article 4 
 

Produits entièrement obtenus 
 
1. Sont considérés comme entièrement obtenus dans une partie: 
 
a) les produits minéraux extraits de son sol ou de son fond de mer ou d'océan; 
 
b) les produits du règne végétal qui y sont récoltés; 
 
c) les animaux vivants qui y sont nés et élevés; 
 
d) les produits provenant d'animaux vivants qui y font l'objet d'un élevage; 
 
e) les produits de la chasse ou de la pêche qui y sont pratiquées; 
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f) les produits de la pêche maritime et autres produits tirés de la mer en dehors des eaux 

territoriales de la partie exportatrice par ses navires; 
 
g) les produits fabriqués à bord de ses navires-usines, exclusivement à partir de produits visés 

au point f); 
 
h) les articles usagés y collectés et ne pouvant servir qu'à la récupération des matières premières, 

y compris les pneumatiques usagés ne pouvant servir qu'au rechapage ou ne pouvant être 
utilisés que comme déchets; 

 
i) les déchets provenant d'opérations manufacturières qui y sont effectuées; 
 
j) les produits extraits du sol ou du sous-sol marin situé hors de ses eaux territoriales, pour 

autant qu'elle ait des droits exclusifs d'exploitation sur ce sol ou sous-sol; 
 
k) les marchandises qui y sont fabriquées exclusivement à partir de produits visés aux 

points a) à j). 
 
2. Les expressions "ses navires" et "ses navires-usines" au paragraphe 1, points f) et g), ne sont 
applicables qu'aux navires et navires-usines: 
 
a) qui sont immatriculés ou enregistrés dans un État membre de l'Union européenne ou en 

République de Moldavie; 
 
b) qui battent pavillon d'un État membre de l'Union européenne ou de la République 

de Moldavie; 
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c) qui appartiennent pour 50 % au moins à des ressortissants d'un État membre de 

l'Union européenne ou de la République de Moldavie, ou à une société dont le siège principal 
est situé dans un État membre de l'Union européenne ou en République de Moldavie, dont le 
ou les gérants, le président du conseil d'administration ou de surveillance et la majorité des 
membres de ces conseils sont des ressortissants d'un État membre de l'Union européenne ou 
de la République de Moldavie et dont, en outre, en ce qui concerne les sociétés de personnes 
ou les sociétés à responsabilité limitée, la moitié du capital au moins appartient à un 
État membre de l'Union européenne ou à la République de Moldavie, à des collectivités 
publiques ou à des ressortissants de ladite partie; 

 
d) dont l'état-major est composé de ressortissants d'un État membre de l'Union européenne ou de 

la République de Moldavie; et 
 
e) dont l'équipage est composé, dans une proportion de 75 % au moins, de ressortissants d'un 

État membre de l'Union européenne ou de la République de Moldavie. 
 
 

Article 5 
 

Produits suffisamment ouvrés ou transformés 
 
1. Aux fins de l'article 2, les produits non entièrement obtenus sont considérés comme 
suffisamment ouvrés ou transformés lorsque les conditions indiquées dans la liste de l'annexe II du 
présent protocole sont remplies. 
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Les conditions susvisées indiquent l'ouvraison ou la transformation qui doit être effectuée sur les 
matières non originaires mises en œuvre dans la fabrication de ces produits, et s'appliquent 
exclusivement à ces matières. Il s'ensuit que, si un produit qui a acquis le caractère originaire en 
remplissant les conditions fixées dans la liste pour ce même produit est mis en œuvre dans la 
fabrication d'un autre produit, les conditions applicables au produit dans lequel il est incorporé ne 
lui sont pas applicables, et il n'est pas tenu compte des matières non originaires qui peuvent avoir 
été mises en œuvre dans sa fabrication. 
 
2. Nonobstant le paragraphe 1, les matières non originaires qui, conformément aux conditions 
fixées dans la liste figurant dans l'annexe II du présent protocole, ne doivent pas être mises en 
œuvre dans la fabrication de ce produit peuvent néanmoins l'être, à condition que: 
 
a) leur valeur totale n'excède pas 10 % du prix départ-usine du produit; 
 
b) l'application du présent paragraphe n'entraîne pas un dépassement du ou des pourcentages 

indiqués dans la liste en ce qui concerne la valeur maximale des matières non originaires. 
 
Le présent paragraphe ne s'applique pas aux produits relevant des chapitres 50 à 63 du 
système harmonisé. 
 
3. Les paragraphes 1 et 2 du présent article s'appliquent sous réserve des dispositions 
de l'article 6. 
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Article 6 

 
Ouvraisons ou transformations insuffisantes 

 
1. Sans préjudice du paragraphe 2 du présent article, les opérations suivantes sont considérées 
comme des ouvraisons ou des transformations insuffisantes pour conférer le caractère de produits 
originaires, que les conditions de l'article 5 soient ou non remplies: 
 
a) les manipulations destinées à assurer la conservation en l'état des produits pendant leur 

transport et leur stockage; 
 
b) les divisions et réunions de colis; 
 
c) le lavage, le nettoyage; le dépoussiérage, l'enlèvement d'oxyde, d'huile, de peinture ou 

d'autres revêtements; 
 
d) le repassage ou le pressage des textiles; 
 
e) les opérations simples de peinture et de polissage; 
 
f) le dépanouillage, le blanchiment partiel ou complet, le lissage et le glaçage des céréales ou 

du riz; 
 
g) les opérations consistant à ajouter des colorants au sucre ou à former des morceaux de sucre; 
 
h) l'épluchage, le dénoyautage ou l'écorçage des fruits et des légumes; 
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i) l'aiguisage, le simple broyage ou le simple coupage; 
 
j) le criblage, le tamisage, le triage, le classement, le calibrage, l'assortiment (y compris la 

composition de jeux de marchandises); 
 
k) la simple mise en bouteilles, en canettes, en flacons, en sacs, en étuis, en boîtes ou la fixation 

sur cartes, sur planchettes ou toute autre opération simple de conditionnement; 
 
l) l'apposition ou l'impression, sur les produits ou sur leurs emballages, de marques, d'étiquettes, 

de logos et d'autres signes distinctifs similaires; 
 
m) le simple mélange de produits, même d'espèces différentes; 
 
n) le mélange de sucre et de toute matière; 
 
o) le simple assemblage de parties en vue de constituer un produit complet ou le démontage de 

produits en parties; 
 
p) le cumul de deux ou plusieurs opérations visées aux points a) à o); 
 
q) l'abattage des animaux. 
 
2. Toutes les opérations effectuées dans une partie sur un produit déterminé seront considérées 
conjointement pour déterminer si l'ouvraison ou la transformation subie par ce produit doit être 
jugée insuffisante au sens du paragraphe 1. 

 



1606

 
Article 7 

 
Unité à prendre en considération 

 
1. L'unité à prendre en considération pour l'application des dispositions du présent protocole est 
le produit retenu comme unité de base pour la détermination du classement fondée sur la 
nomenclature du système harmonisé. 
 
Il s'ensuit que: 
 
a) lorsqu'un produit composé d'un groupe ou assemblage d'articles est classé dans une seule 

position aux termes du système harmonisé, l'ensemble constitue l'unité à prendre 
en considération; 

 
b) lorsqu'un envoi est composé d'un certain nombre de produits identiques classés sous la même 

position du système harmonisé, chacun de ces produits doit être pris individuellement pour 
l'application des dispositions du présent protocole. 

 
2. Lorsque, en application de la règle générale nº 5 du système harmonisé, les emballages sont 
classés avec le produit qu'ils contiennent, ils sont être considérés comme formant un tout avec le 
produit aux fins de la détermination de l'origine. 
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Article 8 

 
Accessoires, pièces de rechange et outillages 

 
Les accessoires, pièces de rechange et outillages livrés avec un matériel, une machine, un appareil 
ou un véhicule qui font partie de l'équipement normal et sont compris dans le prix ou ne sont pas 
facturés à part sont considérés comme formant un tout avec le matériel, la machine, l'appareil ou le 
véhicule considéré. 

 
 

Article 9 
 

Assortiments 
 
Les assortiments au sens de la règle générale nº 3 du système harmonisé sont considérés comme 
originaires, à condition que tous les articles entrant dans leur composition soient originaires. 
Toutefois, un assortiment composé d'articles originaires et non originaires est considéré comme 
originaire dans son ensemble, à condition que la valeur des articles non originaires n'excède 
pas 15  % du prix départ usine de l'assortiment. 
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Article 10 

 
Éléments neutres 

 
Pour déterminer si un produit est un produit originaire, il n'est pas nécessaire de déterminer l'origine 
des éléments suivants qui pourraient être utilisés dans sa fabrication: 
 
a) énergie et combustibles; 
 
b) installations et équipements; 
 
c) machines et outils; 
 
d) marchandises qui n'entrent pas ou  ne sont pas destinées à entrer dans la composition finale 

du produit. 
 
 

TITRE III 
 

CONDITIONS TERRITORIALES 
 
 

Article 11 
 

Principe de territorialité 
 

1. Les conditions énoncées au titre II en ce qui concerne l'acquisition du caractère originaire 
doivent être remplies sans interruption dans une partie, sous réserve de l'article 3 et du paragraphe 3 
du présent article. 
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2. Sous réserve de l'article 3, lorsque des marchandises originaires exportées d'une partie vers un 
autre pays y sont retournées, elles doivent être considérées comme étant non originaires, à moins 
qu'il puisse être démontré à la satisfaction des autorités douanières que: 
 
a) les marchandises retournées sont les mêmes que celles qui ont été exportées; et 
 
b) les marchandises retournées n'ont pas subi d'opérations au-delà de ce qui est nécessaire pour 

assurer leur conservation en l'état pendant qu'elles étaient dans ce pays ou qu'elles 
étaient exportées. 

 
3. L'acquisition du caractère originaire dans les conditions énoncées au titre II n'est pas affectée 
par une ouvraison ou transformation effectuée en dehors d'une partie sur des matières exportées de 
la partie et ultérieurement réimportées, à condition que: 
 
a) lesdites matières soient entièrement obtenues dans la partie ou qu'elles y aient subi, avant leur 

exportation, une ouvraison ou transformation allant au-delà des opérations visées à l'article 6;  
 
et 
 
b) il puisse être démontré, à la satisfaction des autorités douanières que: 
 

i) les marchandises réimportées résultent de l'ouvraison ou de la transformation des 
matières exportées;  

 
et 

 
ii) la valeur ajoutée totale acquise en dehors de la partie par l'application des dispositions 

du présent article n'excède pas 10  % du prix départ usine du produit final pour lequel le 
caractère originaire est allégué. 
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4. Aux fins de l'application du paragraphe 3, les conditions énumérées au titre II concernant 
l'acquisition du caractère originaire ne s'appliquent pas aux ouvraisons ou aux transformations 
effectuées en dehors d'une partie. Néanmoins, lorsque, dans la liste de l'annexe II du 
présent protocole, une règle fixant la valeur maximale de toutes matières non originaires mises en 
œuvre est appliquée pour la détermination du caractère originaire du produit final, la valeur totale 
des matières non originaires mises en œuvre sur le territoire de la partie concernée et la valeur 
ajoutée totale acquise en dehors de la partie par application du présent article ne doivent pas excéder 
le pourcentage indiqué. 
 
5. Aux fins de l'application des paragraphes 3 et 4, par "valeur ajoutée totale", on entend 
l'ensemble des coûts accumulés en dehors d'une partie, y compris la valeur des matières qui 
y sont ajoutées. 
 
6. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 ne s'appliquent pas aux produits qui ne remplissent 
pas les conditions énoncées dans la liste de l'annexe II du présent protocole ou qui ne peuvent être 
considérés comme suffisamment ouvrés ou transformés qu'en application de la tolérance générale 
de l'article 5, paragraphe 2. 
 
7. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 du présent article ne s'appliquent pas aux produits 
relevant des chapitres 50 à 63 du système harmonisé. 
 
8. Les ouvraisons ou transformations effectuées en dehors d'une partie dans les conditions 
prévues par le présent article sont réalisées sous couvert du régime de perfectionnement passif ou de 
régimes similaires. 
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Article 12 

 
Transport direct 

 
1. Le régime préférentiel prévu par le présent accord s'applique uniquement aux produits 
remplissant les conditions du présent protocole qui sont transportés directement entre les parties. 
Toutefois, le transport de produits constituant un seul envoi peut s'effectuer à travers d'autres 
territoires, le cas échéant avec transbordement ou entreposage temporaire dans ces territoires, pour 
autant que les produits restent sous la surveillance des autorités douanières du pays de transit ou 
d'entreposage et qu'ils ne subissent pas d'autres opérations que le déchargement ou le rechargement 
ou toute autre opération destinée à assurer leur conservation en l'état. 
 
Le transport par canalisation des produits originaires peut s'effectuer à travers des territoires autres 
que ceux des parties agissant en qualité de parties exportatrices ou importatrices. 
 
2. La preuve que les conditions visées au paragraphe 1 ont été réunies est fournie par la 
production aux autorités douanières de la partie importatrice: 
 
a) soit d'un document de transport unique sous le couvert duquel s'est effectuée la traversée au 

départ de la partie exportatrice à travers le pays de transit; ou 
 
b) soit d'une attestation délivrée par les autorités douanières du pays de transit contenant: 
 

i) une description exacte des produits; 
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ii) les dates du déchargement et du rechargement des produits, avec, le cas échéant, 

l'indication des navires ou des autres moyens de transport utilisés; et 
 
iii) la certification des conditions dans lesquelles les produits ont séjourné dans le pays 

de transit; 
 
c) soit, à défaut, de tout autre document probant. 

 
 

Article 13 
 

Expositions 
 
1. Les produits originaires envoyés pour être exposés dans un pays autre qu'une partie et qui sont 
vendus, à la fin de l'exposition, en vue d'être importés dans une partie, bénéficient à l'importation 
des dispositions du présent accord, pour autant qu'il soit démontré à la satisfaction des autorités 
douanières que: 
 
a) qun exportateur a expédié ces produits d'une partie vers le pays de l'exposition et les y 

a exposés; 
 
b) cet exportateur a vendu les produits ou les a cédés à un destinataire dans une partie; 
 
c) les produits ont été expédiés durant l'exposition ou immédiatement après dans l'état où ils ont 

été expédiés en vue de l'exposition; et 
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d) depuis le moment où ils ont été expédiés en vue de l'exposition, les produits n'ont pas été 

utilisés à des fins autres que la présentation à cette exposition. 
 
2. Une preuve de l'origine doit être délivrée ou établie conformément aux dispositions du titre V 
et produite selon les modalités habituelles aux autorités douanières de la partie importatrice. La 
désignation et l'adresse de l'exposition doivent y être indiquées. Au besoin, il peut être demandé une 
preuve documentaire supplémentaire des conditions dans lesquelles ils ont été exposés. 
 
3. Le paragraphe 1 est applicable à toutes les expositions, foires ou manifestations publiques 
analogues à caractère commercial, industriel, agricole ou artisanal, autres que celles qui sont 
organisées à des fins privées dans des magasins ou des locaux commerciaux et ayant pour objet la 
vente de produits étrangers, pendant lesquelles les produits restent sous contrôle de la douane. 

 
 

TITRE IV 
 

RISTOURNES OU EXONÉRATIONS 
 
 

Article 14 
 

Interdiction des ristournes ou des exonérations des droits de douane 
 
1. Les matières non originaires mises en œuvre dans la fabrication de produits originaires d'une 
partie pour lesquels une preuve de l'origine est délivrée ou établie conformément aux dispositions 
du titre V ne bénéficient pas, dans la partie, d'une ristourne ou d'une exonération des droits de 
douane sous quelque forme que ce soit. 
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2. L'interdiction visée au paragraphe 1 s'applique à tout arrangement en vue du remboursement, 
de la remise ou du non-paiement partiel ou total des droits de douane ou des taxes d'effet équivalent 
applicables dans une partie aux matières mises en œuvre dans la fabrication si ce remboursement, 
cette remise ou ce non-paiement s'applique, expressément ou en fait, lorsque les produits obtenus à 
partir desdites matières sont exportés et non destinés à la consommation nationale. 
 
3. L'exportateur de produits couverts par une preuve de l'origine doit pouvoir produire à tout 
moment, à la demande des autorités douanières, tous les documents appropriés établissant 
qu'aucune ristourne n'a été obtenue pour les matières non originaires mises en œuvre dans la 
fabrication des produits concernés, et que tous les droits de douane ou taxes d'effet équivalent 
applicables à ces matières ont été effectivement acquittés. 
 
4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du présent article s'appliquent également aux 
emballages au sens de l'article 7, paragraphe 2, aux accessoires, pièces de rechange et outillages 
au sens de l'article 8 et aux produits d'assortiments au sens de l'article 9, dès lors qu'ils ne sont 
pas originaires. 
 
5. Les dispositions des paragraphes 1 à 4 s'appliquent uniquement aux matières couvertes par le 
présent protocole. 
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TITRE V 

 
PREUVE DE L'ORIGINE 

 
 

Article 15 
 

Conditions générales 
 
1. Les produits originaires d'une partie, lorsqu'ils sont importés dans l'autre partie, bénéficient 
des dispositions du présent accord, sur présentation d'une des preuves de l'origine suivantes: 
 
a) un certificat de circulation des marchandises EUR.1, dont le modèle figure à l'annexe III 

du présent protocole; 
 
b) dans les cas visés à l'article 21, paragraphe 1, une déclaration (ci-après dénommée 

"déclaration d'origine"), établie par l'exportateur sur une facture, un bon de livraison ou tout 
autre document commercial, décrivant les produits concernés d'une manière suffisamment 
détaillée pour pouvoir les identifier. Le texte de la déclaration d'origine figure à l'annexe IV 
du présent protocole. 

 
2. Nonobstant le paragraphe 1 du présent article, dans les cas visés à l'article 26, les produits 
originaires au sens du présent protocole sont admis au bénéfice des dispositions du présent accord 
sans qu'il ne soit nécessaire de produire aucune des preuves d'origine visées au paragraphe 1 du 
présent article. 
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Article 16 

 
Procédure de délivrance d'un certificat de circulation des marchandises EUR.1 

 
1. Le certificat de circulation des marchandises EUR.1 est délivré par les autorités douanières de 
la partie exportatrice sur demande écrite établie par l'exportateur ou, sous la responsabilité de 
celui-ci, par son représentant habilité. 
 
2. À cet effet, l'exportateur ou son représentant habilité remplit le certificat de circulation des 
marchandises EUR.1 et le formulaire de demande, dont les modèles figurent à l'annexe III du 
présent protocole. Ces formulaires sont complétés dans une des langues dans lesquelles le 
présent accord est rédigé, conformément aux dispositions du droit interne du pays d'exportation. Si 
les formulaires sont remplis à la main, ils le sont à l'encre et en caractères d'imprimerie. Les 
produits doivent être désignés dans la case réservée à cet effet, sans interligne. Lorsque la case n'est 
pas complètement remplie, un trait horizontal doit être tiré en dessous de la dernière ligne de la 
désignation, l'espace non utilisé devant être bâtonné. 
 
3. L'exportateur sollicitant la délivrance d'un certificat de circulation des marchandises EUR.1 
doit pouvoir présenter à tout moment, à la demande des autorités douanières de la partie 
exportatrice où le certificat de circulation des marchandises EUR.1 est délivré, tous les documents 
appropriés prouvant le caractère originaire des produits concernés ainsi que le respect des autres 
conditions prévues par le présent protocole. 
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4. Sans préjudice du paragraphe 5, un certificat de circulation des marchandises EUR.1 est 
délivré par les autorités douanières d'un État membre de l'Union européenne ou de la République de 
Moldavie si les produits concernés peuvent être considérés comme des produits originaires de 
l'Union européenne ou de la République de Moldavie et s'ils remplissent les autres conditions 
prévues par le présent protocole. 
 
5. Les autorités douanières délivrant des certificats de circulation des marchandises EUR.1 
prennent toutes les mesures nécessaires afin de contrôler le caractère originaire des produits et le 
respect des autres conditions prévues par le présent protocole. À cet effet, elles sont habilitées à 
exiger toutes les preuves et à effectuer tous les contrôles des comptes de l'exportateur ou tout autre 
contrôle qu'elles estiment utiles. Elles doivent aussi veiller à ce que les formulaires visés au 
paragraphe 2 soient dûment remplis. Elles vérifient notamment si le cadre réservé à la désignation 
des marchandises a été rempli de façon à exclure toute possibilité d'adjonction frauduleuse. 
 
6. La date de délivrance du certificat de circulation des marchandises EUR.1 doit être indiquée 
dans la case 11 du certificat. 
 
7. Le certificat de circulation des marchandises EUR.1 est délivré par les autorités douanières et 
tenu à la disposition de l'exportateur dès que l'exportation réelle est effectuée ou assurée. 
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Article 17 

 
Certificats de circulation des marchandises EUR.1 délivrés a posteriori 

 
1. Nonobstant l'article 16, paragraphe 7, un certificat de circulation des marchandises EUR.1 
peut, à titre exceptionnel, être délivré après l'exportation des produits auxquels il se rapporte si: 
 
a) il n'a pas été délivré au moment de l'exportation par suite d'erreurs, d'omissions involontaires 

ou de circonstances particulières; ou 
 
b) il est démontré, à la satisfaction des autorités douanières, qu'un certificat de circulation des 

marchandises EUR.1 a été délivré, mais qu'il n'a pas été accepté à l'importation pour des 
raisons techniques. 

 
2. Pour l'application du paragraphe 1, l'exportateur doit indiquer dans sa demande le lieu et la 
date de l'exportation des produits auxquels le certificat de circulation des marchandises EUR.1 se 
rapporte ainsi que les raisons de sa demande. 
 
3. Les autorités douanières ne peuvent délivrer un certificat de circulation des marchandises 
EUR.1 a posteriori qu'après avoir vérifié que les indications contenues dans la demande de 
l'exportateur sont conformes à celles du dossier correspondant. 
 
4. Les certificats de circulation des marchandises EUR.1 délivrés a posteriori doivent être 
revêtus de la mention suivante, en anglais: 
 
"ISSUED RETROSPECTIVELY". 
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5. La mention visée au paragraphe 4 est apposée dans la case 7 du certificat de circulation des 
marchandises EUR.1. 

 
 

Article 18 
 

Délivrance d'un duplicata du certificat de circulation des marchandises EUR.1 
 
1. En cas de vol, de perte ou de destruction d'un certificat de circulation des marchandises 
EUR.1, l'exportateur peut demander un duplicata aux autorités douanières qui l'ont délivré sur la 
base des documents d'exportation qui sont en leur possession. 
 
2. Le duplicata ainsi délivré est revêtu de la mention suivante, en anglais: 
 
"DUPLICATE"  
 
3. La mention visée au paragraphe 2 est apposée dans la case 7 du duplicata du certificat de 
circulation des marchandises EUR.1. 
 
4. Le duplicata, sur lequel est reproduite la date de délivrance du certificat de circulation des 
marchandises EUR.1 original, prend effet à cette date. 
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Article 19 

 
Délivrance d'un certificat de circulation des marchandises EUR.1 sur la base d'une preuve de 

l'origine délivrée ou établie antérieurement 
 
Lorsque des produits originaires sont placés sous le contrôle d'un bureau de douane dans une partie, 
il est possible de remplacer la preuve de l'origine initiale par un ou plusieurs certificats de 
circulation des marchandises EUR.1 aux fins de l'envoi de ces produits ou de certains d'entre eux 
ailleurs dans cette partie. Le ou les certificats de circulation des marchandises EUR.1 de 
remplacement sont délivrés par le bureau de douane sous le contrôle duquel sont placés les produits. 

 
 

Article 20 
 

Séparation comptable 
 
1. Lorsque la tenue de stocks distincts de matières originaires et non originaires qui sont 
identiques et interchangeables entraîne un coût ou des difficultés matérielles considérables, les 
autorités douanières peuvent, à la demande écrite des intéressés, autoriser le recours à la méthode 
dite de la "séparation comptable" (ci-après dénommée la "méthode") pour gérer de tels stocks. 
 
2. La méthode doit pouvoir garantir que, pour une période de référence donnée, le nombre de 
produits obtenus qui peuvent être considérés comme "originaires" est identique à celui qui aurait été 
obtenu s'il y avait eu séparation physique des stocks. 
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3. Les autorités douanières peuvent subordonner l'octroi de l'autorisation visée au paragraphe 1 
aux conditions qu'elles estiment appropriées. 
 
4. La méthode est appliquée et son application est déclarée sur la base des principes de 
comptabilité généralement admis qui sont applicables dans le pays où le produit a été fabriqué. 
 
5. Le bénéficiaire de la méthode peut, selon le cas, établir ou demander des preuves de l'origine 
pour la quantité de produits qui peuvent être considérés comme originaires. À la demande des 
autorités douanières, le bénéficiaire est tenu de fournir une déclaration sur la façon dont ces 
quantités ont été gérées. 
 
6. Les autorités douanières contrôlent l'utilisation faite de l'autorisation et peuvent révoquer 
celle-ci, dès lors que le bénéficiaire en fait un usage abusif de quelque façon que ce soit ou ne 
remplit pas l'une des autres conditions fixées dans le présent protocole. 

 
 

Article 21 
 

Conditions d'établissement d'une déclaration d'origine 
 
1. La déclaration d'origine visée à l'article 15, paragraphe 1, point b), peut être établie par: 
 
a) un exportateur agréé au sens de l'article 22; ou 
 
b) tout exportateur pour tout envoi constitué d'un ou de plusieurs colis contenant des produits 

originaires dont la valeur totale n'excède pas 6 000 EUR. 
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2. Sans préjudice du paragraphe 3, une déclaration d'origine peut être établie si les produits 
concernés peuvent être considérés comme des produits originaires de l'Union européenne ou de la 
République de Moldavie s'ils remplissent les autres conditions du présent protocole. 
 
3. L'exportateur établissant une déclaration d'origine doit pouvoir présenter à tout moment, à la 
demande des autorités douanières de la partie exportatrice, tous les documents appropriés prouvant 
le caractère originaire des produits concernés ainsi que le respect des autres conditions prévues par 
le présent protocole. 
 
4. L'exportateur établit la déclaration d'origine en dactylographiant, en tamponnant ou en 
imprimant sur la facture, le bon de livraison ou tout autre document commercial la déclaration dont 
le texte figure à l'annexe IV du présent protocole, en utilisant l'une des versions linguistiques de 
ladite annexe, conformément aux dispositions du droit interne du pays d'exportation. Si la 
déclaration est établie à la main, elle doit l'être à l'encre et en caractères d'imprimerie. 
 
5. Les déclarations d'origine portent la signature manuscrite originale de l'exportateur. Toutefois, 
un exportateur agréé au sens de l'article 22 n'est pas tenu de signer ces déclarations, à condition de 
présenter aux autorités douanières de la partie exportatrice un engagement écrit par lequel il accepte 
la responsabilité entière de toute déclaration d'origine l'identifiant, comme si elle avait été signée de 
sa propre main. 
 
6. Une déclaration d'origine peut être établie par l'exportateur au moment où les produits 
auxquels elle se rapporte sont exportés ou après exportation, pour autant que sa présentation dans le 
pays d'importation n'intervienne au plus tard deux ans après l'importation des produits auxquels elle 
se rapporte. 
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Article 22 

 
Exportateur agréé 

 
1. Les autorités douanières de la partie exportatrice peuvent autoriser tout exportateur (ci-après 
dénommé "exportateur agréé") effectuant fréquemment des exportations de produits conformément 
aux dispositions du présent protocole à établir des déclarations d'origine, quelle que soit la valeur 
des produits concernés. L'exportateur qui sollicite cette autorisation doit offrir, à la satisfaction des 
autorités douanières, toutes les garanties nécessaires au contrôle du caractère originaire des produits 
ainsi que du respect de toutes les autres conditions du présent protocole. 
 
2. Les autorités douanières peuvent subordonner l'octroi du statut d'exportateur agréé à toute 
condition qu'elles estiment appropriée. 
 
3. Les autorités douanières attribuent à l'exportateur agréé un numéro d'autorisation douanière, 
qui doit figurer sur la déclaration d'origine. 
 
4. Les autorités douanières contrôlent l'usage qui est fait de l'autorisation par l'exportateur agréé. 
 
5. Les autorités douanières peuvent révoquer l'autorisation à tout moment. Elles doivent le faire 
lorsque l'exportateur agréé n'offre plus les garanties visées au paragraphe 1, ne remplit plus les 
conditions visées au paragraphe 2 ou abuse d'une manière quelconque de l'autorisation. 
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Article 23 

 
Validité de la preuve de l'origine 

 
1. Une preuve de l'origine est valable pendant quatre mois à compter de la date de délivrance 
dans la partie exportatrice et doit être présentée dans ce même délai aux autorités douanières de la 
partie importatrice. 
 
2. Les preuves de l'origine qui sont présentées aux autorités douanières de la partie importatrice 
après expiration du délai de présentation prévu au paragraphe 1 peuvent être acceptées aux fins de 
l'application du régime préférentiel lorsque le non-respect du délai est dû à des circonstances 
exceptionnelles. 
 
3. En dehors de ces cas de présentation tardive, les autorités douanières de la partie importatrice 
peuvent accepter les preuves de l'origine lorsque les produits leur ont été présentés avant 
l'expiration dudit délai. 

 
 

Article 24 
 

Production de la preuve de l'origine 
 
Les preuves de l'origine sont présentées aux autorités douanières de la partie importatrice 
conformément aux procédures applicables dans ce pays. Ces autorités peuvent exiger la traduction 
d'une preuve de l'origine. Elles peuvent également exiger que la déclaration d'importation soit 
accompagnée d'une déclaration par laquelle l'importateur atteste que les produits remplissent les 
conditions requises pour l'application du présent accord. 
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Article 25 

 
Importation par envois échelonnés 

 
Lorsque, à la demande de l'importateur et en fonction des conditions fixées par les autorités 
douanières de la partie importatrice, des produits démontés ou non montés au sens de la règle 
générale nº 2 a) du système harmonisé et relevant des sections XVI et XVII ou des nos 7308 et 9406 
du système harmonisé sont importés par envois échelonnés, une seule preuve de l'origine est 
présentée aux autorités douanières lors de l'importation du premier envoi. 

 
 

Article 26 
 

Exemptions de la preuve de l'origine 
 
1. Sont admis comme produits originaires, sans qu'il y ait lieu de produire une preuve de 
l'origine, les produits qui font l'objet de petits envois adressés à des particuliers par des particuliers 
ou qui sont contenus dans les bagages personnels des voyageurs, pour autant qu'il s'agisse 
d'importations dépourvues de tout caractère commercial, dès lors que les produits sont déclarés 
comme répondant aux conditions du présent protocole et qu'il n'existe aucun doute quant à la 
sincérité d'une telle déclaration. En cas d'envoi par la poste, cette déclaration peut être faite sur la 
déclaration en douane CN22/CN23 ou sur une feuille annexée à ce document. 
 
2. Sont considérées comme dépourvues de tout caractère commercial les importations qui 
présentent un caractère occasionnel et qui portent uniquement sur des produits réservés à l'usage 
personnel ou familial des destinataires ou des voyageurs, ces produits ne devant traduire, par leur 
nature et leur quantité, aucune intention d'ordre commercial. 
 
3. En outre, la valeur globale de ces produits ne peut pas excéder 500 EUR en ce qui concerne 
les petits envois ou 1 200 EUR en ce qui concerne le contenu des bagages personnels 
des voyageurs. 

 



1626

 
 

Article 27 
 

Documents probants 
 
Les documents visés à l'article 16, paragraphe 3, et à l'article 21, paragraphe 3, destinés à établir que 
les produits couverts par un certificat de circulation des marchandises EUR.1 ou une déclaration 
d'origine peuvent être considérés comme des produits originaires d'une partie et satisfont aux autres 
conditions du présent protocole, peuvent notamment se présenter sous les formes suivantes: 
 
a) preuve directe des opérations effectuées par l'exportateur ou le fournisseur afin d'obtenir 

les marchandises concernées, contenue, par exemple, dans ses comptes ou sa 
comptabilité interne; 

 
b) documents établissant le caractère originaire des matières mises en œuvre, délivrés ou établis 

dans la partie concernée, où ces documents sont utilisés conformément au droit interne; 
 
c) documents établissant l'ouvraison ou la transformation des matières subies dans la partie 

concernée, établis ou délivrés dans la partie concernée, où ces documents sont utilisés 
conformément au droit interne; 

 
d) certificats de circulation des marchandises EUR.1 ou déclarations d'origine établissant le 

caractère originaire des matières mises en œuvre, délivrés ou établis dans la partie concernée 
conformément au présent protocole; 

 
e) preuves appropriées concernant l'ouvraison ou la transformation subie en dehors de la partie 

concernée par application de l'article 11, établissant que les conditions de cet article ont 
été satisfaites. 
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Article 28 

 
Conservation des preuves de l'origine et des documents probants 

 
1. L'exportateur sollicitant la délivrance d'un certificat de circulation des marchandises EUR.1 
doit conserver pendant trois ans au moins les documents visés à l'article 16, paragraphe 3. 
 
2. L'exportateur établissant une déclaration d'origine doit conserver pendant trois ans au moins 
une copie de ladite déclaration, de même que les documents visés à l'article 21, paragraphe 3. 
 
3. Les autorités douanières de la partie exportatrice qui délivrent un certificat de circulation des 
marchandises EUR.1 doivent conserver pendant trois ans au moins le formulaire de demande visé à 
l'article 16, paragraphe 2. 
 
4. Les autorités douanières de la partie exportatrice doivent conserver pendant trois ans au moins 
les certificats de circulation des marchandises EUR.1 et les déclarations d'origine qui leur 
sont présentés. 

 
 

Article 29 
 

Discordances et erreurs formelles 
 
1. La constatation de légères discordances entre les mentions portées sur une preuve de l'origine 
et celles portées sur le document présenté au bureau de douane en vue de l'accomplissement des 
formalités d'importation des produits n'entraîne pas ipso facto la nullité et la non-validité de la 
preuve de l'origine, s'il est dûment établi que ce document correspond au produit présenté. 
 
2. Les erreurs formelles manifestes telles que les fautes de frappe dans une preuve de l'origine 
n'entraînent pas le refus du document si ces erreurs ne sont pas de nature à mettre en doute 
l'exactitude des déclarations contenues dans ledit document. 
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Article 30 

 
Montants exprimés en euros 

 
1. Pour l'application des dispositions de l'article 21, paragraphe 1, point b), et de l'article 26, 
paragraphe 3, lorsque les produits sont facturés dans une monnaie autre que l'euro, les montants 
exprimés dans la monnaie nationale des parties équivalents aux montants en euros sont fixés 
annuellement par chacun des pays concernés. 
 
2. Un envoi bénéficie des dispositions de l'article 21, paragraphe 1, point b), ou de l'article 26, 
paragraphe 3, sur la base de la monnaie dans laquelle la facture est libellée, selon le montant fixé 
par le pays concerné. 
 
3. Les montants à utiliser dans une monnaie nationale donnée sont la contre-valeur dans cette 
monnaie des montants exprimés en euros au premier jour ouvrable du mois d'octobre. Ces montants 
sont communiqués à la Commission européenne avant le 15 octobre et sont appliqués à partir 
du 1er janvier de l'année suivante. La Commission européenne notifie les montants considérés à tous 
les pays concernés. 
 
4. Un pays peut arrondir au niveau supérieur ou inférieur le montant résultant de la conversion 
dans sa monnaie nationale d'un montant exprimé en euros. Le montant arrondi ne peut différer de 
plus de 5 % du montant résultant de la conversion. Un pays peut maintenir inchangée la contre-
valeur dans sa monnaie nationale d'un montant exprimé en euros si, au moment de l'adaptation 
annuelle prévue au paragraphe 3, la conversion de ce montant se traduit, avant toute opération 
d'arrondissement, par une augmentation de moins de 15 % de sa contre-valeur en monnaie 
nationale. La contre-valeur en monnaie nationale peut être maintenue inchangée si la conversion se 
traduit par une diminution de cette contre-valeur. 
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5. Les montants exprimés en euros font l'objet d'un réexamen par le sous-comité douanier sur 
demande de toute partie. Lors de ce réexamen, le sous-comité douanier étudie l'opportunité de 
préserver les effets des limites concernées en termes réels. À cet effet, il est habilité à décider d'une 
modification des montants exprimés en euros. 
 
 

TITRE VI 
 

MÉTHODES DE COOPÉRATION ADMINISTRATIVE 
 
 

Article 31 
 

Coopération administrative 
 

1. Les autorités douanières des parties se communiquent mutuellement, par l'intermédiaire de la 
Commission européenne, les spécimens des empreintes des cachets utilisés dans leurs bureaux pour 
la délivrance des certificats de circulation des marchandises EUR.1, ainsi que les adresses des 
autorités douanières compétentes pour le contrôle de ces certificats et des déclarations d'origine. 
 
2. Afin de garantir une application correcte du présent protocole, les parties se prêtent 
mutuellement assistance, par l'entremise des autorités douanières compétentes, pour le contrôle de 
l'authenticité des certificats de circulation des marchandises EUR.1 ou des déclarations d'origine, 
ainsi que de l'exactitude des renseignements fournis dans lesdits documents. 
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Article 32 

 
Contrôle de la preuve de l'origine 

 
1. Le contrôle a posteriori des preuves de l'origine est effectué par sondage ou chaque fois que 
les autorités douanières de la partie importatrice ont des doutes fondés en ce qui concerne 
l'authenticité de ces documents, le caractère originaire des produits concernés ou le respect des 
autres conditions prévues par le présent protocole. 
 
2. Pour la mise en œuvre des dispositions du paragraphe 1, les autorités douanières de la partie 
importatrice renvoient le certificat de circulation des marchandises EUR.1 et la facture, si elle a été 
présentée, la déclaration d'origine, ou une copie de ces documents, aux autorités douanières de la 
partie exportatrice en indiquant, le cas échéant, les motifs justifiant la demande de contrôle. 
À l'appui de leur demande de contrôle a posteriori, elles fournissent tous les documents et tous les 
renseignements obtenus qui donnent à penser que les mentions portées sur la preuve de l'origine 
sont inexactes. 
 
3. Le contrôle est effectué par les autorités douanières de la partie exportatrice. À cet effet, elles 
sont habilitées à exiger toutes les preuves et à effectuer tous les contrôles des comptes de 
l'exportateur ou tout autre contrôle qu'elles estiment utiles. 
 
4. Si les autorités douanières de la partie importatrice décident de surseoir à l'octroi du 
traitement préférentiel pour les produits concernés dans l'attente des résultats du contrôle, elles 
offrent à l'importateur la mainlevée des produits, sous réserve des mesures conservatoires 
jugées nécessaires. 
 
5. Les autorités douanières sollicitant le contrôle sont informées dans les meilleurs délais de ses 
résultats. Ces résultats indiquent clairement si les documents sont authentiques et si les produits 
concernés peuvent être considérés comme des produits originaires d'une partie et remplissent les 
autres conditions prévues par le présent protocole. 
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6. En cas de doutes fondés et en l'absence de réponse à l'expiration d'un délai de dix mois après 
la date de la demande de contrôle, ou si la réponse ne comporte pas de renseignements suffisants 
pour établir l'authenticité du document en cause ou l'origine réelle des produits, les autorités 
douanières qui sollicitent le contrôle refusent le bénéfice des préférences, sauf en cas de 
circonstances exceptionnelles. 

 
 

Article 33 
 

Règlement des différends 
 
1. Lorsque des différends survenus à l'occasion des contrôles visés à l'article 32 du 
présent protocole ne peuvent pas être réglés entre les autorités douanières ayant sollicité le contrôle 
et les autorités douanières responsables de sa réalisation, ces différends sont soumis au comité 
d'association sur la configuration des échanges tel qu'exposé à l''article 438, paragraphe 4, du 
présent accord. Le chapitre 14 (règlement des différends) du Titre V (Commerce et questions liées 
au commerce) du présent accord ne s'applique pas.  
 
2. Lorsqu'apparaissent des différends autres que ceux qui sont liés aux procédures de contrôle 
prévues par l'article 32 du présent protocole en liaison avec l'interprétation de celui-ci, ces différents 
sont soumis au sous-comité douanier. Une procédure de règlement des litiges au titre du Titre V 
(Commerce et questions liées au commerce), chapitre 14 (règlement des différends), du 
présent accord ne peut être engagée que si le sous-comité douanier n'est pas parvenu à résoudre le 
différend dans un délai de six mois à compter de la date à laquelle ce dernier a été soumis au 
sous-comité douanier.  
 
3. Dans tous les cas, le règlement des différends entre l'importateur et les autorités douanières de 
la partie importatrice s'effectue conformément à la législation de cette partie. 
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Article 34 

 
Sanctions 

 
Des sanctions sont appliquées à toute personne qui établit ou fait établir un document contenant des 
données inexactes en vue de faire admettre un produit au bénéfice du régime préférentiel. 

 
 

Article 35 
 

Zones franches 
 
1. Les parties prennent toutes les mesures nécessaires pour garantir que les produits qui sont 
échangés sous le couvert d'une preuve de l'origine et qui séjournent, au cours de leur transport, dans 
une zone franche située sur leur territoire n'y fassent pas l'objet de substitutions ou de manipulations 
autres que les manipulations usuelles destinées à prévenir leur détérioration. 
 
2. Par dérogation au paragraphe 1 du présent article, lorsque des produits originaires d'une partie 
sont importés dans une zone franche sous couvert d'une preuve de l'origine et subissent un 
traitement ou une transformation, les autorités compétentes délivrent un nouveau certificat de 
circulation des marchandises EUR.1 à la demande de l'exportateur, si le traitement ou la 
transformation auxquels il a été procédé sont conformes au présent protocole. 
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TITRE VII 

 
CEUTA ET MELILLA 

 
 

Article 36 
 

Application du protocole 
 
1. Le terme "Union européenne" ne comprend pas Ceuta et Melilla. 
 
2. Les produits originaires de la République de Moldavie bénéficient à tous égards, lors de leur 
importation à Ceuta ou Melilla, du même régime douanier que celui qui est appliqué aux produits 
originaires du territoire douanier de l'Union européenne en vertu du protocole nº 2 de l'acte 
d'adhésion de l'Espagne et du Portugal aux Communautés européennes. La République de Moldavie 
accorde aux importations de produits couverts par le présent accord et originaires de Ceuta et 
Melilla le même régime douanier que celui qu'elle accorde aux produits importés de 
l'Union européenne et originaires de celle-ci. 
 
3. Aux fins de l'application du paragraphe 2 du présent article concernant les produits originaires 
de Ceuta et Melilla, le présent protocole s'applique mutatis mutandis, sous réserve des conditions 
particulières énoncées à son article 37. 
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Article 37 

 
Conditions particulières 

 
1. Sous réserve qu'ils aient été transportés directement conformément aux dispositions de 
l'article 12, sont considérés comme: 
 
1) produits originaires de Ceuta et Melilla: 
 

a) les produits entièrement obtenus à Ceuta et Melilla; 
 
b) les produits obtenus à Ceuta et Melilla dans la fabrication desquels sont entrés des 

produits autres que ceux visés au point a) du présent article, à condition que: 
 
i) ces produits ont fait l'objet d'ouvraisons ou de transformations suffisantes au sens 

de l'article 5; 
 
ou 
 
ii) ces produits sont originaires d'une partie, pour autant qu'ils ont été soumis à des 

ouvraisons ou à des transformations allant au-delà des opérations visées à 
l'article 6; 
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2) produits originaires de la République de Moldavie: 
 

a) les produits entièrement obtenus en République de Moldavie; 
 

b) les produits obtenus en République de Moldavie dans la fabrication desquels sont entrés 
des produits autres que ceux visés au point a), à condition que: 

 
i) ces produits aient fait l'objet d'ouvraisons ou de transformations suffisantes au 

sens de l'article 5, 
 
ou 
 
ii) ces produits soient originaires de Ceuta et Melilla ou de l'Union européenne, pour 

autant qu'ils aient été soumis à des ouvraisons ou à des transformations allant 
au-delà des opérations visées à l'article 6. 

 
2. Ceuta et Melilla sont considérées comme un seul territoire. 
 
3. L'exportateur, ou son représentant habilité, est tenu d'indiquer les mentions "République de 
Moldavie" et "Ceuta et Melilla" dans la case 2 du certificat de circulation des marchandises EUR.1 
ou dans la déclaration d'origine. De plus, dans le cas de produits originaires de Ceuta et Melilla, le 
caractère originaire doit être indiqué dans la case 4 du certificat de circulation des marchandises 
EUR.1 ou dans la déclaration d'origine. 
 
4. Les autorités douanières espagnoles sont chargées d'assurer à Ceuta et Melilla l'application du 
présent protocole. 
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TITRE VIII 

 
DISPOSITIONS FINALES 

 
 

Article 38 
 

Modifications du protocole 
 

1. Le sous-comité douanier peut décider de modifier les dispositions du présent protocole. 
 
 

Article 39 
 

Dispositions transitoires relatives aux marchandises en transit ou en entrepôt 
 

Les marchandises qui satisfont aux dispositions du présent protocole et qui, à la date d'entrée en 
vigueur du présent accord, sont en transit ou se trouvent en dépôt temporaire, en entrepôt douanier 
ou en zone franche dans les parties peuvent être admises au bénéfice des dispositions du 
présent accord, sous réserve de la présentation aux autorités douanières de la partie importatrice, 
dans un délai de quatre mois à compter de cette date, d'une preuve d'origine établie a posteriori ainsi 
que des documents justifiant du transport direct des marchandises conformément à l'article 12. 
 
 

________________ 
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ANNEXE I DU PROTOCOLE II 

 
 

Notes introductives à la liste de l'annexe II au PROTOCOLE II 
 
Note 1: 
 
La liste contient, pour tous les produits, les conditions requises pour que ces produits soient 
considérés comme suffisamment ouvrés ou transformés au sens de l'article 5 du présent protocole. 
 
Note 2: 
 
2.1. Les deux premières colonnes de la liste décrivent le produit obtenu. La première colonne 

précise la position ou le chapitre du système harmonisé et la deuxième colonne, la désignation 
des marchandises figurant dans le système pour cette position ou ce chapitre. En regard des 
mentions portées dans les deux premières colonnes, une règle est énoncée dans les colonnes 3 
ou 4. Lorsque, dans certains cas, le code de la première colonne est précédé de la mention 
"ex", cela indique que la règle figurant dans les colonnes 3 ou 4 ne s'applique qu'à la partie de 
la position décrite dans la colonne 2. 

 
2.2. Lorsque plusieurs numéros de position sont regroupés dans la colonne 1 ou qu'un numéro de 

chapitre y est mentionné, et que les produits figurant dans la colonne 2 sont, en conséquence, 
désignés en termes généraux, la règle correspondante énoncée dans les colonnes 3 ou 4 
s'applique à tous les produits qui, dans le cadre du système harmonisé, sont classés dans les 
différentes positions du chapitre concerné ou dans les positions qui sont regroupées dans la 
colonne 1. 
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2.3. Lorsque la liste comporte différentes règles applicables à différents produits relevant d'une 

même position, chaque tiret comporte la désignation relative à la partie de la position faisant 
l'objet de la règle correspondante dans les colonnes 3 ou 4. 

 
2.4. Lorsque, en regard des mentions figurant dans les deux premières colonnes, une règle est 

prévue à la fois dans la colonne 3 et dans la colonne 4, l'exportateur a le choix d'appliquer la 
règle énoncée dans la colonne 3 ou dans la colonne 4. Lorsqu'aucune règle d'origine n'est 
prévue dans la colonne 4, la règle énoncée dans la colonne 3 doit être appliquée. 

 
Note 3: 
 
3.1. Les dispositions de l'article 5 du présent protocole concernant les produits qui ont acquis le 

caractère originaire et qui sont mis en œuvre dans la fabrication d'autres produits s'appliquent, 
que ce caractère ait été acquis dans l'usine où ces produits sont mis en œuvre ou dans une 
autre usine d'une partie. 

 
Exemple: 

 
Un moteur de la position nº 8407, pour lequel la règle prévoit que la valeur des matières non 
originaires qui peuvent être mises en œuvre ne peut pas excéder 40 % du prix départ usine, est 
fabriqué à partir d'ébauches forgées en aciers alliés de la position nº ex 7224. 

 
Si cette ébauche a été obtenue dans l'Union européenne par forgeage d'un lingot non 
originaire, elle a déjà acquis le caractère de produit originaire en application de la règle 
prévue dans la liste pour les produits de la position nº ex 7224. Cette ébauche peut, dès lors, 
être prise en considération comme produit originaire dans le calcul de la valeur du moteur, 
qu'elle ait été fabriquée dans la même usine que le moteur ou dans une autre usine de 
l'Union européenne. La valeur du lingot non originaire ne doit donc pas être prise en compte 
lorsqu'il est procédé à la détermination de la valeur des matières non originaires utilisées. 
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3.2. La règle figurant dans la liste fixe le degré minimal d'ouvraison ou de transformation requis; il 

en résulte que les ouvraisons ou transformations allant au-delà confèrent, elles aussi, le 
caractère originaire et que, à l'inverse, les ouvraisons ou transformations restant en deçà de ce 
seuil ne peuvent pas conférer l'origine. En d'autres termes, si une règle prévoit que des 
matières non originaires se trouvant à un stade d'élaboration déterminé peuvent être utilisées, 
l'utilisation de telles matières se trouvant à un stade moins avancé est, elle aussi, autorisée, 
alors que l'utilisation de telles matières se trouvant à un stade plus avancé ne l'est pas. 

 
3.3. Sans préjudice de la note 3.2, lorsqu'une règle utilise l'expression "fabrication à partir de 

matières de toute position", les matières de toute position (même les matières de la même 
désignation et de la même position que le produit) peuvent être utilisées, sous réserve, 
toutefois, des restrictions particulières susceptibles d'être aussi énoncées dans la règle. 

 
Toutefois, lorsqu'une règle utilise l'expression "fabrication à partir de matières de toute 
position, y compris à partir des autres matières du nº …" ou "fabrication à partir de matières 
de toute position, y compris à partir des autres matières de la même position que le produit", 
les matières de toute position peuvent être utilisées, à l'exclusion des matières de la même 
désignation que le produit telle qu'elle apparaît dans la colonne 2 de la liste. 

 
3.4. Lorsqu'une règle de la liste précise qu'un produit peut être fabriqué à partir de plusieurs 

matières, cela signifie qu'une ou plusieurs de ces matières peuvent être utilisées. Elle 
n'implique évidemment pas que toutes ces matières doivent être utilisées simultanément. 

 
Exemple: 

 
La règle applicable aux tissus des positions nos 5208 à 5212 prévoit que des fibres naturelles 
peuvent être utilisées et que des matières chimiques, entre autres, peuvent l'être également. 
Cette règle n'implique pas que les fibres naturelles et que les matières chimiques doivent être 
utilisées simultanément; il est possible d'utiliser l'une ou l'autre de ces matières, ou même les 
deux ensemble. 
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3.5. Lorsqu'une règle de la liste prévoit qu'un produit doit être fabriqué à partir d'une matière 

déterminée, cette condition n'empêche pas l'utilisation d'autres matières qui, en raison de leur 
nature même, ne peuvent pas satisfaire à la règle (cf. également la note 6.2 ci-dessous en 
liaison avec les textiles). 

 
Exemple: 

 
La règle relative aux produits alimentaires préparés de la position nº 1904, qui exclut 
expressément l'utilisation des céréales et de leurs dérivés, n'interdit évidemment pas l'emploi 
de sels minéraux, de matières chimiques ou d'autres additifs dans la mesure où ils ne sont pas 
obtenus à partir de céréales. 
 
Toutefois, cette règle ne s'applique pas aux produits qui, bien qu'ils ne puissent pas être 
fabriqués à partir de matières spécifiées dans la liste, peuvent l'être à partir d'une matière de 
même nature à un stade antérieur de fabrication. 

 
Exemple: 

 
Dans le cas d'un vêtement du chapitre ex 62 fabriqué à partir de non-tissés, s'il est prévu que 
ce type d'article peut uniquement être obtenu à partir de fils non originaires, il n'est pas 
possible d'employer des tissus non tissés, même s'il est établi que les non-tissés ne peuvent 
normalement pas être obtenus à partir de fils. Dans de tels cas, la matière qu'il convient 
d'utiliser est celle située à l'état d'ouvraison qui est immédiatement antérieur aux fils, 
c'est-à-dire à l'état de fibres. 

 
3.6. S'il est prévu, dans une règle de la liste, deux pourcentages concernant la valeur maximale de 

matières non originaires pouvant être utilisées, ces pourcentages ne peuvent pas être 
additionnés. Il s'ensuit que la valeur maximale de toutes les matières non originaires utilisées 
ne peut jamais excéder le plus élevé des pourcentages considérés. Il va de soi que les 
pourcentages spécifiques qui s'appliquent à des produits particuliers ne doivent pas 
être dépassés. 
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Note 4: 
 
4.1. L'expression "fibres naturelles", lorsqu'elle est utilisée dans la liste, se rapporte aux fibres 

autres que les fibres artificielles ou synthétiques. Elle doit être limitée aux fibres dans tous les 
états où elles peuvent se trouver avant la filature, y compris les déchets, et, sauf dispositions 
contraires, elle couvre les fibres qui ont été cardées, peignées ou autrement travaillées pour la 
filature, mais non filées. 

 
4.2. L'expression "fibres naturelles" couvre le crin de la position nº 0511, la soie des positions 

nos 5002 et 5003, ainsi que la laine, les poils fins et les poils grossiers des positions nos 5101 
à 5105, les fibres de coton des positions nos 5201 à 5203 et les autres fibres d'origine végétale 
des positions nos 5301 à 5305. 

 
4.3. Les expressions "pâtes textiles", "matières chimiques" et "matières destinées à la fabrication 

du papier" utilisées dans la liste désignent les matières non classées dans les chapitres 50 à 63 
qui peuvent être utilisées en vue de fabriquer des fibres ou des fils synthétiques ou artificiels 
ou des fibres ou des fils de papier. 

 
4.4. L'expression "fibres synthétiques ou artificielles discontinues" utilisée dans la liste couvre les 

câbles de filaments, les fibres discontinues et les déchets de fibres synthétiques ou artificielles 
discontinues des positions nos 5501 à 5507. 

 
Note 5: 
 
5,1. Lorsqu'il est fait référence à la présente note pour un produit déterminé de la liste, les 

conditions exposées dans la colonne 3 ne doivent pas être appliquées aux différentes matières 
textiles de base qui sont utilisées dans la fabrication de ce produit lorsque, considérées 
ensemble, elles représentent 10 % ou moins du poids total de toutes les matières textiles de 
base utilisées (voir également les notes 5.3 et 5.4). 
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5.2. Toutefois, la tolérance mentionnée dans la note 5.1 peut uniquement être appliquée aux 

produits mélangés qui ont été obtenus à partir de deux ou de plusieurs matières textiles 
de base. 

 
Les matières textiles de base sont les suivantes: 
 
– la soie, 
– la laine, 
– les poils grossiers, 
– les poils fins, 
– le crin, 
– le coton, 
– les matières servant à la fabrication du papier et le papier, 
– le lin, 
– le chanvre, 
– le jute et les autres fibres libériennes, 
– le sisal et les autres fibres textiles du genre "agave", 
– le coco, l'abaca, la ramie et les autres fibres textiles végétales, 
– les filaments synthétiques, 
– les filaments artificiels, 
– les filaments conducteurs électriques, 
– les fibres synthétiques discontinues de polypropylène, 
– les fibres synthétiques discontinues de polyester, 
– les fibres synthétiques discontinues de polyamide, 
– les fibres synthétiques discontinues de polyacrylonitrile, 
– les fibres synthétiques discontinues de polyimide, 
– les fibres synthétiques discontinues de polytétrafluoroéthylène, 
– les fibres synthétiques discontinues de poly(sulfure de phénylène), 
– les fibres synthétiques discontinues de poly(chlorure de vinyle), 
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– les autres fibres synthétiques discontinues, 
– les fibres artificielles discontinues de viscose, 
– les autres fibres artificielles discontinues, 
– les fils de polyuréthane segmentés avec des segments souples de polyéthers, 

même guipés, 
– les fils de polyuréthane segmentés avec des segments souples de polyéthers, 

même guipés, 
– les produits de la position nº 5605 (filés métalliques et fils métallisés) formés d'une âme 

consistant soit en une bande mince d'aluminium, soit en une pellicule de matière 
plastique recouverte ou non de poudre d'aluminium, d'une largeur n'excédant pas 5 mm, 
cette âme étant insérée par collage entre deux pellicules de matière plastique à l'aide 
d'une colle transparente ou colorée, 

– les autres produits de la position nº 5605. 
 

Exemple: 
 
Un fil de la position nº 5205 obtenu à partir de fibres de coton de la position nº 5203 et de 
fibres synthétiques discontinues de la position nº 5506 est un fil mélangé. C'est pourquoi des 
fibres synthétiques discontinues non originaires qui ne satisfont pas aux règles d'origine (qui 
exigent la fabrication à partir de matières chimiques ou de pâtes textiles) peuvent être utilisées 
à condition que leur poids total n'excède pas 10 % du poids du fil. 
 
Exemple: 
 
Un tissu de laine de la position nº 5112 obtenu à partir de fils de laine du nº 5107 et de fils de 
fibres synthétiques discontinues de la position nº 5509 est un tissu mélangé. C'est pourquoi 
des fils synthétiques qui ne satisfont pas aux règles d'origine (qui exigent la fabrication 
à partir de matières chimiques ou de pâtes textiles) ou des fils de laine qui ne satisfont pas aux 
règles d'origine (qui exigent la fabrication à partir de fibres naturelles non cardées ni peignées 
ou autrement travaillées pour la filature) ou une combinaison de ces deux types de fils 
peuvent être utilisés, à condition que leur poids total n'excède pas 10 % du poids du tissu. 
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Exemple: 
 
Une surface textile touffetée de la position nº 5802 obtenue à partir de fils de coton de la 
position nº 5205 et d'un tissu de coton de la position nº 5210 est considérée comme étant un 
produit mélangé uniquement si le tissu de coton est lui-même un tissu mélangé ayant été 
fabriqué à partir de fils classés dans deux positions différentes ou si les fils de coton utilisés 
sont eux-mêmes mélangés. 
 
Exemple: 
 
Si la même surface touffetée est fabriquée à partir de fils de coton de la position nº 5205 et 
d'un tissu synthétique de la position nº 5407, il est alors évident que les deux fils utilisés sont 
deux matières textiles différentes et que la surface textile touffetée est par conséquent un 
produit mélangé. 

 
5.3. Dans le cas des produits incorporant des "fils de polyuréthane segmentés avec des segments 

souples de polyéthers, même guipés", cette tolérance est de 20 % en ce qui concerne les fils. 
 
5.4. Dans le cas des produits formés d'"une âme consistant soit en une bande mince d'aluminium, 

soit en une pellicule de matière plastique recouverte ou non de poudre d'aluminium, d'une 
largeur n'excédant pas 5 mm, cette âme étant insérée par collage entre deux pellicules de 
matière plastique à l'aide d'une colle transparente ou colorée", cette tolérance est de 30 % en 
ce qui concerne cette âme. 
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Note 6: 
 
6.1. Pour les produits textiles confectionnés qui font l'objet, dans la liste, d'une note de bas de page 

renvoyant à la présente note, les matières textiles (à l'exception des doublures et des toiles 
tailleurs) qui ne répondent pas à la règle fixée dans la colonne 3 de la liste pour le produit 
confectionné concerné peuvent être utilisées, à condition qu'elles soient classées dans une 
position différente de celle du produit et que leur valeur n'excède pas 8 % du prix départ usine 
du produit. 

 
6.2. Sans préjudice de la note 6.3, les matières qui ne sont pas classées dans les chapitres 50 à 63 

peuvent être utilisées librement dans la fabrication des produits textiles, qu'elles contiennent 
ou non des matières textiles. 

 
Exemple: 
 
Si une règle de la liste prévoit pour un article particulier en matière textile (tel que des 
pantalons) que des fils doivent être utilisés, cela n'interdit pas l'utilisation d'articles en métal, 
tels que des boutons, puisque ces derniers ne sont pas classés dans les chapitres 50 à 63. 
De même, cela n'interdit pas l'utilisation de fermetures à glissière, même si ces dernières 
contiennent normalement des matières textiles. 

 
6.3. Lorsqu'une règle de pourcentage s'applique, la valeur des matières qui ne sont pas classées 

dans les chapitres 50 à 63 doit être prise en considération dans le calcul de la valeur des 
matières non originaires incorporées. 
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Note 7: 
 
7.1. Les "traitements spécifiques" au sens des positions nos ex 2707, 2713 à 2715, ex 2901, 

ex 2902 et ex 3403 sont les suivants: 
 

a) la distillation sous vide; 
 
b) la redistillation par un procédé de fractionnement très poussé; 
 
c) le craquage; 
 
d) le reformage; 
 
e) l'extraction par solvants sélectifs; 
 
f) le traitement comportant l'ensemble des opérations suivantes: traitement à l'acide 

sulfurique concentré ou à l'oléum ou à l'anhydride sulfurique; neutralisation par des 
agents alcalins; décoloration et épuration par la terre active par sa nature, la terre 
activée, le charbon actif ou la bauxite; 

 
g) la polymérisation; 
 
h) l'alkylation; 
 
i) l'isomérisation. 
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7.2. Les "traitements spécifiques" au sens des positions nos 2710, 2711 et 2712 sont les suivants: 
 

a) la distillation sous vide; 
 
b) la redistillation par un procédé de fractionnement très poussé; 
 
c) le craquage; 
 
d) le reformage; 
 
e) l'extraction par solvants sélectifs; 
 
f) le traitement comportant l'ensemble des opérations suivantes: traitement à l'acide 

sulfurique concentré ou à l'oléum ou à l'anhydride sulfurique; neutralisation par des 
agents alcalins; décoloration et épuration par la terre active par sa nature, la terre 
activée, le charbon actif ou la bauxite; 

 
g) la polymérisation; 
 
h) l'alkylation; 
 
i) l'isomérisation; 
 
j) la désulfuration, avec emploi d'hydrogène, uniquement en ce qui concerne les huiles 

lourdes relevant de la position nº ex 2710, conduisant à une réduction d'au moins 85 % 
de la teneur en soufre des produits traités (méthode ASTM D 1266-59 T); 
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k) le déparaffinage par un procédé autre que la simple filtration, uniquement en ce qui 

concerne les produits relevant de la position nº 2710; 
 
l) le traitement à l'hydrogène, autre que la désulfuration, uniquement en ce qui concerne 

les huiles lourdes relevant de la position nº ex 2710, dans lequel l'hydrogène participe 
activement à une réaction chimique réalisée à une pression supérieure à 20 bars et à une 
température supérieure à 250 °C à l'aide d'un catalyseur. Les traitements de finition à 
l'hydrogène d'huiles lubrifiantes relevant de la position nº ex 2710 ayant notamment 
pour but d'améliorer la couleur ou la stabilité (par exemple, hydrofinishing ou 
décoloration) ne sont, en revanche, pas considérés comme des traitements spécifiques; 

 
m) la distillation atmosphérique, uniquement en ce qui concerne les fuel oils relevant de la 

position nº ex 2710, à condition que ces produits distillent en volume, y compris les 
pertes, moins de 30 % à 300 °C, d'après la méthode ASTM D 86; 

 
n) le traitement par l'effluve électrique à haute fréquence, uniquement en ce qui concerne 

les huiles lourdes autres que le gazole et les fuel oils de la position nº ex 2710; 
 
o) le déshuilage par cristallisation fractionnée, uniquement en ce qui concerne les produits 

de la position nº ex 2712, autres que la vaseline, l'ozokérite, la cire de lignite ou la cire 
de tourbe, la paraffine contenant en poids moins de 0,75 % d'huile. 

 
7.3. Aux fins des positions nos ex 2707, 2713 à 2715, ex 2901, ex 2902 et ex 3403, les opérations 

simples telles que le nettoyage, la décantation, le dessalage, la séparation de l'eau, le filtrage, 
la coloration, le marquage, l'obtention d'une teneur en soufre donnée par mélange de produits 
ayant des teneurs en soufre différentes, toutes combinaisons de ces opérations ou des 
opérations similaires ne confèrent pas l'origine. 

 
 

________________ 
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lé

m
en

ts
 fe

rti
lis

an
ts

: 
az

ot
e,

 p
ho

sp
ho

re
 e

t p
ot

as
si

um
; a

ut
re

s e
ng

ra
is

; p
ro

du
its

 d
u 

pr
és

en
t c

ha
pi

tre
 

pr
és

en
té

s s
oi

t e
n 

ta
bl

et
te

s o
u 

fo
rm

es
 si

m
ila

ire
s, 

so
it 

en
 e

m
ba

lla
ge

s d
'u

n 
po

id
s 

br
ut

 n
'ex

cé
da

nt
 p

as
 1

0 
kg

, à
 l'

ex
cl

us
io

n 
du

: 

– 
 

ni
tra

te
 d

e 
so

di
um

 

– 
 

cy
an

am
id

e 
ca

lc
iq

ue
 

– 
 

su
lfa

te
 d

e 
po

ta
ss

iu
m

 

– 
 

su
lfa

te
 d

e 
m

ag
né

si
um

 e
t d

e 
po

ta
ss

iu
m

 

Fa
br

ic
at

io
n:

 

– 
 

à 
pa

rti
r d

e 
m

at
iè

re
s d

e 
to

ut
e 

po
si

tio
n,

 à
 

l'e
xc

lu
si

on
 d

es
 m

at
iè

re
s d

e 
la

 m
êm

e 
po

si
tio

n 
qu

e 
le

 p
ro

du
it 

To
ut

ef
oi

s, 
de

s 
m

at
iè

re
s d

e 
la

 m
êm

e 
po

si
tio

n 
qu

e 
le

 
pr

od
ui

t p
eu

ve
nt

 ê
tre

 u
til

is
ée

s, 
à 

co
nd

iti
on

 
qu

e 
le

ur
 v

al
eu

r t
ot

al
e 

n'
ex

cè
de

 p
as

 2
0 

%
 

du
 p

rix
 d

ép
ar

t u
si

ne
 d

u 
pr

od
ui

t, 
et

 

– 
 

da
ns

 la
qu

el
le

 la
 v

al
eu

r d
e 

to
ut

es
 le

s 
m

at
iè

re
s u

til
is

ée
s n

e 
do

it 
pa

s e
xc

éd
er

 
50

 %
 d

u 
pr

ix
 d

ép
ar

t u
si

ne
 d

u 
pr

od
ui

t 

Fa
br

ic
at

io
n 

da
ns

 la
qu

el
le

 la
 

va
le

ur
 d

e 
to

ut
es

 le
s m

at
iè

re
s 

ut
ili

sé
es

 n
e 

do
it 

pa
s e

xc
éd

er
 

40
 %

 d
u 

pr
ix

 d
ép

ar
t u

si
ne

 
du

 p
ro

du
it 

ex
 C

ha
pi

tre
 3

2 
Ex

tra
its

 ta
nn

an
ts

 o
u 

tin
ct

or
ia

ux
; t

an
in

s e
t l

eu
rs

 d
ér

iv
és

; p
ig

m
en

ts
 e

t a
ut

re
s 

m
at

iè
re

s c
ol

or
an

te
s;

 p
ei

nt
ur

es
 e

t v
er

ni
s;

 m
as

tic
s;

 e
nc

re
s;

 à
 l'

ex
cl

us
io

n 
de

s:
 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
m

at
iè

re
s d

e 
to

ut
e 

po
si

tio
n,

 à
 l'

ex
cl

us
io

n 
de

s m
at

iè
re

s d
e 

la
 m

êm
e 

po
si

tio
n 

qu
e 

le
 p

ro
du

it.
 T

ou
te

fo
is

, d
es

 m
at

iè
re

s 
de

 la
 m

êm
e 

po
si

tio
n 

qu
e 

le
 p

ro
du

it 
pe

uv
en

t 
êt

re
 u

til
is

ée
s, 

à 
co

nd
iti

on
 q

ue
 le

ur
 v

al
eu

r t
ot

al
e 

n'
ex

cè
de

 p
as

 2
0 

%
 d

u 
pr

ix
 d

ép
ar

t u
si

ne
 d

u 
pr

od
ui

t 

Fa
br

ic
at

io
n 

da
ns

 la
qu

el
le

 la
 

va
le

ur
 d

e 
to

ut
es

 le
s m

at
iè

re
s 

ut
ili

sé
es

 n
e 

do
it 

pa
s e

xc
éd

er
 

40
 %

 d
u 

pr
ix

 d
ép

ar
t u

si
ne

 
du

 p
ro

du
it 
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 o

rig
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ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
ex

 3
20

1 
Ta

ni
ns

 e
t l

eu
rs

 se
ls

, é
th

er
s, 

es
te

rs
 e

t a
ut

re
s d

ér
iv

és
 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

'ex
tra

its
 ta

nn
an

ts
 

d'
or

ig
in

e 
vé

gé
ta

le
 

Fa
br

ic
at

io
n 

da
ns

 la
qu

el
le

 la
 

va
le

ur
 d

e 
to

ut
es

 le
s m

at
iè

re
s 

ut
ili

sé
es

 n
e 

do
it 

pa
s e

xc
éd

er
 

40
 %

 d
u 

pr
ix

 d
ép

ar
t u

si
ne

 
du

 p
ro

du
it 

32
05

 
La

qu
es

 c
ol

or
an

te
s;

 p
ré

pa
ra

tio
ns

 v
is

ée
s à

 la
 n

ot
e 

3 
du

 p
ré

se
nt

 c
ha

pi
tre

, à
 b

as
e 

de
 

la
qu

es
 c

ol
or

an
te

s (
3 ) 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
m

at
iè

re
s d

e 
to

ut
e 

po
si

tio
n,

 à
 l'

ex
cl

us
io

n 
de

s m
at

iè
re

s d
es

 
nos

 3
20

3,
 3

20
4 

et
 3

20
5.

 T
ou

te
fo

is
, d

es
 m

at
iè

re
s 

du
 n

º 3
20

5 
pe

uv
en

t ê
tre

 u
til

is
ée

s, 
à 

co
nd

iti
on

 
qu

e 
le

ur
 v

al
eu

r t
ot

al
e 

n'
ex

cè
de

 p
as

 2
0 

%
 d

u 
pr

ix
 d

ép
ar

t u
si

ne
 d

u 
pr

od
ui

t 

Fa
br

ic
at

io
n 

da
ns

 la
qu

el
le

 la
 

va
le

ur
 d

e 
to

ut
es

 le
s m

at
iè

re
s 

ut
ili

sé
es

 n
e 

do
it 

pa
s e

xc
éd

er
 

40
 %

 d
u 

pr
ix

 d
ép

ar
t u

si
ne

 
du

 p
ro

du
it 

ex
 C

ha
pi

tre
 3

3 
H

ui
le

s e
ss

en
tie

lle
s e

t r
és

in
oï

de
s;

 p
ro

du
its

 d
e 

pa
rf

um
er

ie
 o

u 
de

 to
ile

tte
 p

ré
pa

ré
s 

et
 p

ré
pa

ra
tio

ns
 c

os
m

ét
iq

ue
s;

 à
 l'

ex
cl

us
io

n 
de

s:
 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
m

at
iè

re
s d

e 
to

ut
e 

po
si

tio
n,

 à
 l'

ex
cl

us
io

n 
de

s m
at

iè
re

s d
e 

la
 m

êm
e 

po
si

tio
n 

qu
e 

le
 p

ro
du

it.
 T

ou
te

fo
is

, d
es

 m
at

iè
re

s 
de

 la
 m

êm
e 

po
si

tio
n 

qu
e 

le
 p

ro
du

it 
pe

uv
en

t 
êt

re
 u

til
is

ée
s, 

à 
co

nd
iti

on
 q

ue
 le

ur
 v

al
eu

r t
ot

al
e 

n'
ex

cè
de

 p
as

 2
0 

%
 d

u 
pr

ix
 d

ép
ar

t u
si

ne
 d

u 
pr

od
ui

t 

Fa
br

ic
at

io
n 

da
ns

 la
qu

el
le

 la
 

va
le

ur
 d

e 
to

ut
es

 le
s m

at
iè

re
s 

ut
ili

sé
es

 n
e 

do
it 

pa
s e

xc
éd

er
 

40
 %

 d
u 

pr
ix

 d
ép

ar
t u

si
ne
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at
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nf
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an
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ra
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èr
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01
 

H
ui

le
s e

ss
en

tie
lle

s (
dé

te
rp

én
ée

s o
u 

no
n)

, y
 c

om
pr

is
 c

el
le

s d
ite

s "
co

nc
rè

te
s"

 o
u 

"a
bs

ol
ue

s"
; r

és
in

oï
de

s;
 o

lé
or

és
in

es
 d

'ex
tra

ct
io

n;
 so

lu
tio

ns
 c

on
ce

nt
ré

es
 d

'h
ui

le
s 

es
se

nt
ie

lle
s d

an
s l

es
 g

ra
is

se
s, 

le
s h

ui
le

s f
ix

es
, l

es
 c

ire
s o

u 
m

at
iè

re
s a

na
lo

gu
es

, 
ob

te
nu

es
 p

ar
 e

nf
le

ur
ag

e 
ou

 m
ac

ér
at

io
n;

 so
us

-p
ro

du
its

 te
rp

én
iq

ue
s r

és
id

ua
ire

s d
e 

la
 d

ét
er

pé
na

tio
n 

de
s h

ui
le

s e
ss

en
tie

lle
s;

 e
au

x 
di

st
ill

ée
s a

ro
m

at
iq

ue
s e

t s
ol

ut
io

ns
 

aq
ue

us
es

 d
'h

ui
le

s e
ss

en
tie

lle
s 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

es
 m

at
iè

re
s d

e 
to

ut
e 

po
si

tio
n,

 y
 c

om
pr

is
 à

 p
ar

tir
 d

es
 m

at
iè

re
s 

re
pr

is
es

 d
an

s u
n 

au
tre

 "
gr

ou
pe

" 
(4 ) d

e 
la

 
pr

és
en

te
 p

os
iti

on
. T

ou
te

fo
is

, l
es

 m
at

iè
re

s d
u 

m
êm

e 
gr

ou
pe

 q
ue

 le
 p

ro
du

it 
pe

uv
en

t ê
tre

 
ut

ili
sé

es
, à

 c
on

di
tio

n 
qu

e 
le

ur
 v

al
eu

r t
ot

al
e 

n'
ex

cè
de

 p
as

 2
0 

%
 d

u 
pr

ix
 d

ép
ar

t u
si

ne
 d

u 
pr

od
ui

t 

Fa
br

ic
at

io
n 

da
ns

 la
qu

el
le

 la
 

va
le

ur
 d

e 
to

ut
es

 le
s m

at
iè

re
s 

ut
ili

sé
es

 n
e 

do
it 

pa
s e

xc
éd

er
 

40
 %

 d
u 

pr
ix

 d
ép

ar
t u

si
ne

 
du

 p
ro

du
it 

ex
 C

ha
pi

tre
 3

4 
Sa

vo
ns

, a
ge

nt
s d

e 
su

rf
ac

e 
or

ga
ni

qu
es

, p
ré

pa
ra

tio
ns

 p
ou

r l
es

si
ve

s, 
pr

ép
ar

at
io

ns
 

lu
br

ifi
an

te
s, 

ci
re

s a
rti

fic
ie

lle
s, 

ci
re

s p
ré

pa
ré

es
, p

ro
du

its
 d

'en
tre

tie
n,

 b
ou

gi
es

 e
t 

ar
tic

le
s s

im
ila

ire
s, 

pâ
te

s à
 m

od
el

er
, "

ci
re

s p
ou

r l
'ar

t d
en

ta
ire

" 
et

 c
om

po
si

tio
ns

 
po

ur
 l'

ar
t d

en
ta

ire
 à

 b
as

e 
de

 p
lâ

tre
; à

 l'
ex

cl
us

io
n 

de
s:

 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
m

at
iè

re
s d

e 
to

ut
e 

po
si

tio
n,

 à
 l'

ex
cl

us
io

n 
de

s m
at

iè
re

s d
e 

la
 m

êm
e 

po
si

tio
n 

qu
e 

le
 p

ro
du

it.
 T

ou
te

fo
is

, d
es

 m
at

iè
re

s 
de

 la
 m

êm
e 

po
si

tio
n 

qu
e 

le
 p

ro
du

it 
pe

uv
en

t 
êt

re
 u

til
is

ée
s, 

à 
co

nd
iti

on
 q

ue
 le

ur
 v

al
eu

r t
ot

al
e 

n'
ex

cè
de

 p
as

 2
0 

%
 d

u 
pr

ix
 d

ép
ar

t u
si

ne
 d

u 
pr

od
ui

t 

Fa
br

ic
at

io
n 

da
ns

 la
qu

el
le

 la
 

va
le

ur
 d

e 
to

ut
es

 le
s m

at
iè

re
s 

ut
ili

sé
es

 n
e 

do
it 

pa
s e

xc
éd

er
 

40
 %

 d
u 

pr
ix

 d
ép

ar
t u

si
ne
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 p
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du
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at
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rig
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ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
ex

 3
40

3 
Pr

ép
ar

at
io

ns
 lu

br
ifi

an
te

s c
on

te
na

nt
 e

n 
po

id
s m

oi
ns

 d
e 

70
 %

 d
'h

ui
le

s d
e 

pé
tro

le
 

ou
 d

'h
ui

le
s o

bt
en

ue
s à

 p
ar

tir
 d

e 
m

in
ér

au
x 

bi
tu

m
in

eu
x 

O
pé

ra
tio

ns
 d

e 
ra

ff
in

ag
e 

et
/o

u 
un

 o
u 

pl
us

ie
ur

s 
tra

ite
m

en
ts

 sp
éc

ifi
qu

es
 (1 ) 

ou
 

A
ut

re
s o

pé
ra

tio
ns

, d
an

s l
es

qu
el

le
s t

ou
te

s l
es

 
m

at
iè

re
s u

til
is

ée
s d

oi
ve

nt
 ê

tre
 c

la
ss

ée
s d

an
s 

un
e 

po
si

tio
n 

di
ff

ér
en

te
 d

e 
ce

lle
 d

u 
pr

od
ui

t. 
To

ut
ef

oi
s, 

de
s m

at
iè

re
s d

e 
la

 m
êm

e 
po

si
tio

n 
qu

e 
le

 p
ro

du
it 

pe
uv

en
t ê

tre
 u

til
is

ée
s, 

à 
co

nd
iti

on
 q

ue
 le

ur
 v

al
eu

r t
ot

al
e 

n'
ex

cè
de

 p
as

 
50

 %
 d

u 
pr

ix
 d

ép
ar

t u
si

ne
 d

u 
pr

od
ui

t 
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C
ire

s a
rti

fic
ie

lle
s e

t c
ire

s p
ré

pa
ré

es
: 

 
 

 
– 

 
À

 b
as

e 
de

 p
ar

af
fin

es
, d

e 
ci

re
s d

e 
pé

tro
le

 o
u 

de
 m

in
ér

au
x 

bi
tu

m
in

eu
x,

 d
e 

ré
si

du
s p

ar
af

fin
eu

x 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

m
at

iè
re

s d
e 

to
ut

e 
po

si
tio

n,
 à

 l'
ex

cl
us

io
n 

de
s m

at
iè

re
s d

e 
la

 m
êm

e 
po

si
tio

n 
qu

e 
le

 p
ro

du
it.

 T
ou

te
fo

is
, d

es
 m

at
iè

re
s 

de
 la

 m
êm

e 
po

si
tio

n 
qu

e 
le

 p
ro

du
it 

pe
uv

en
t 

êt
re

 u
til

is
ée

s, 
à 

co
nd

iti
on

 q
ue

 le
ur

 v
al

eu
r t

ot
al

e 
n'

ex
cè

de
 p

as
 5

0 
%

 d
u 

pr
ix

 d
ép

ar
t u

si
ne

 d
u 

pr
od

ui
t 

 

 
– 

 
A

ut
re

s 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

m
at

iè
re

s d
e 

to
ut

e 
po

si
tio

n,
 à

 l'
ex

cl
us

io
n 

de
s:

 

– 
 

hu
ile

s h
yd

ro
gé

né
es

 a
ya

nt
 le

 c
ar

ac
tè

re
 d

es
 

ci
re

s d
u 

nº
 1

51
6,

 

Fa
br

ic
at

io
n 

da
ns

 la
qu

el
le

 la
 

va
le

ur
 d

e 
to

ut
es

 le
s m

at
iè

re
s 

ut
ili

sé
es

 n
e 

do
it 

pa
s e

xc
éd

er
 

40
 %

 d
u 

pr
ix

 d
ép

ar
t u

si
ne

 
du

 p
ro

du
it 

 
 

– 
 

ac
id

es
 g

ra
s d

e 
co

ns
tit

ut
io

n 
ch

im
iq

ue
 n

on
 

dé
fin

ie
 e

t d
es

 a
lc

oo
ls

 g
ra

s i
nd

us
tri

el
s 

ay
an

t l
e 

ca
ra

ct
èr

e 
de

s c
ire

s d
u 

nº
 3

82
3,

 e
t 
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 d
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 d
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 d
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 d
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r d
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 d
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 d
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 c
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s d
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 d
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 d
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l d
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 d
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 d
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r d
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s d
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 p
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s p
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r d
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r d
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 d
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 d
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s p
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r d
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 l'
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r d
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s d
e 

la
 m

êm
e 

po
si

tio
n 

qu
e 

le
 p

ro
du

it 

 

ex
 4

00
1 

Pl
aq

ue
s d
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s d
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s f
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 p
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at
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r d
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 d
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ou
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 d
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 d
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 p
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at
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 d
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 c
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 d
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at
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r d
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s d
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 d
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 d
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t c
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r d
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s d
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 d
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, d
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 d
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 d
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t p
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 d
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s d
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, m
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s 
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x 
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 d
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r d
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s d
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 d
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 c
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 c
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s d
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 c
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r d
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 c
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 m
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r d
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s d
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 c
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ur
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 d
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 d
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 c
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r d
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s d
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t f
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; p
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 l'
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r d
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s d
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s t
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, c
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 p
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r d
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, d
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s p
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 p
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 c
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r c
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s b
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, d

'u
ne

 é
pa

is
se

ur
 

n'
ex

cé
da

nt
 p

as
 6

 m
m

, r
ab

ot
és

, p
on

cé
s o

u 
co

llé
s p

ar
 a

ss
em

bl
ag

e 
en

 b
ou

t 

Tr
an

ch
ag

e,
 ra

bo
ta

ge
, p

on
ça

ge
 o

u 
co

lla
ge

 p
ar

 
as

se
m

bl
ag

e 
en

 b
ou

t 
 



1720

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
ex

 4
40

9 
B

oi
s, 

pr
of

ilé
s, 

to
ut

 a
u 

lo
ng

 d
'u

ne
 o

u 
de

 p
lu

si
eu

rs
 ri

ve
s, 

fa
ce

s o
u 

bo
ut

s, 
m

êm
e 

ra
bo

té
s, 

po
nc

és
 o

u 
co

llé
s p

ar
 a

ss
em

bl
ag

e 
en

 b
ou

t: 
 

 

 
– 

 
Po

nc
és

 o
u 

co
llé

s p
ar

 a
ss

em
bl

ag
e 

en
 b

ou
t 

Po
nç

ag
e 

ou
 c

ol
la

ge
 p

ar
 a

ss
em

bl
ag

e 
en

 b
ou

t 
 

 
– 

 
B

ag
ue

tte
s e

t m
ou

lu
re

s 
Tr

an
sf

or
m

at
io

n 
so

us
 fo

rm
e 

de
 b

ag
ue

tte
s o

u 
de

 
m

ou
lu

re
s 

 

ex
 4

41
0 

à 
ex

 4
41

3 
B

ag
ue

tte
s e

t m
ou

lu
re

s e
n 

bo
is

 p
ou

r m
eu

bl
es

, c
ad

re
s, 

dé
co

rs
 in

té
rie

ur
s, 

co
nd

ui
te

s 
él

ec
tri

qu
es

 e
t s

im
ila

ire
s 

Tr
an

sf
or

m
at

io
n 

so
us

 fo
rm

e 
de

 b
ag

ue
tte

s o
u 

de
 

m
ou

lu
re

s 
 

ex
 4

41
5 

C
ai

ss
es

, c
ai

ss
et

te
s, 

ca
ge

ot
s, 

cy
lin

dr
es

 e
t e

m
ba

lla
ge

s s
im

ila
ire

s, 
en

 b
oi

s 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

pl
an

ch
es

 n
on

 c
ou

pé
es

 à
 

di
m

en
si

on
 

 

ex
 4

41
6 

Fu
ta

ill
es

, c
uv

es
, b

aq
ue

ts
 e

t a
ut

re
s o

uv
ra

ge
s d

e 
to

nn
el

le
rie

 e
t l

eu
rs

 p
ar

tie
s, 

en
 b

oi
s 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
m

er
ra

in
s, 

m
êm

e 
sc

ié
s 

su
r l

es
 d

eu
x 

fa
ce

s p
rin

ci
pa

le
s, 

m
ai

s n
on

 
au

tre
m

en
t t

ra
va

ill
és

 

 



1721

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
ex

 4
41

8 
– 

 
O

uv
ra

ge
s d

e 
m

en
ui

se
rie

 e
t p

iè
ce

s d
e 

ch
ar

pe
nt

e 
po

ur
 c

on
st

ru
ct

io
n,

 e
n 

bo
is

 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

m
at

iè
re

s d
e 

to
ut

e 
po

si
tio

n,
 à

 l'
ex

cl
us

io
n 

de
s m

at
iè

re
s d

e 
la

 m
êm

e 
po

si
tio

n 
qu

e 
le

 p
ro

du
it.

 T
ou

te
fo

is
, d

es
 

pa
nn

ea
ux

 c
el

lu
la

ire
s e

n 
bo

is
 o

u 
de

s b
ar

de
au

x 
(s

hi
ng

le
s e

t s
ha

ke
s)

 p
eu

ve
nt

 ê
tre

 u
til

is
és

 

 

 
– 

 
B

ag
ue

tte
s e

t m
ou

lu
re

s 
Tr

an
sf

or
m

at
io

n 
so

us
 fo

rm
e 

de
 b

ag
ue

tte
s o

u 
de

 
m

ou
lu

re
s 

 

ex
 4

42
1 

B
oi

s p
ré

pa
ré

s p
ou

r a
llu

m
et

te
s;

 c
he

vi
lle

s e
n 

bo
is

 p
ou

r c
ha

us
su

re
s 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
bo

is
 d

e 
to

ut
e 

po
si

tio
n,

 à
 

l'e
xc

lu
si

on
 d

es
 b

oi
s f

ilé
s d

u 
nº

 4
40

9 
 

ex
 C

ha
pi

tre
 4

5 
Li

èg
e 

et
 o

uv
ra

ge
s e

n 
liè

ge
; à

 l'
ex

cl
us

io
n 

de
s: 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
m

at
iè

re
s d

e 
to

ut
e 

po
si

tio
n,

 à
 l'

ex
cl

us
io

n 
de

s m
at

iè
re

s d
e 

la
 m

êm
e 

po
si

tio
n 

qu
e 

le
 p

ro
du

it 

 

45
03

 
O

uv
ra

ge
s e

n 
liè

ge
 n

at
ur

el
 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

u 
liè

ge
 d

u 
nº

 4
50

1 
 

C
ha

pi
tre

 4
6 

O
uv

ra
ge

s d
e 

sp
ar

te
rie

 o
u 

de
 v

an
ne

rie
 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
m

at
iè

re
s d

e 
to

ut
e 

po
si

tio
n,

 à
 l'

ex
cl

us
io

n 
de

s m
at

iè
re

s d
e 

la
 m

êm
e 

po
si

tio
n 

qu
e 

le
 p

ro
du

it 

 

C
ha

pi
tre

 4
7 

Pâ
te

s d
e 

bo
is

 o
u 

d'
au

tre
s m

at
iè

re
s f

ib
re

us
es

 c
el

lu
lo

si
qu

es
; p

ap
ie

r o
u 

ca
rto

n 
à 

re
cy

cl
er

 (d
éc

he
ts

 e
t r

eb
ut

s)
 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
m

at
iè

re
s d

e 
to

ut
e 

po
si

tio
n,

 à
 l'

ex
cl

us
io

n 
de

s m
at

iè
re

s d
e 

la
 m

êm
e 

po
si

tio
n 

qu
e 

le
 p

ro
du

it 

 



1722

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
ex

 C
ha

pi
tre

 4
8 

Pa
pi

er
s e

t c
ar

to
ns

; o
uv

ra
ge

s e
n 

pâ
te

 d
e 

ce
llu

lo
se

, e
n 

pa
pi

er
 o

u 
en

 c
ar

to
n;

 à
 

l'e
xc

lu
si

on
 d

es
: 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
m

at
iè

re
s d

e 
to

ut
e 

po
si

tio
n,

 à
 l'

ex
cl

us
io

n 
de

s m
at

iè
re

s d
e 

la
 m

êm
e 

po
si

tio
n 

qu
e 

le
 p

ro
du

it 

 

ex
 4

81
1 

Pa
pi

er
s e

t c
ar

to
ns

 si
m

pl
em

en
t r

ég
lé

s, 
lig

né
s o

u 
qu

ad
ril

lé
s 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
m

at
iè

re
s s

er
va

nt
 à

 la
 

fa
br

ic
at

io
n 

du
 p

ap
ie

r d
u 

ch
ap

itr
e 

47
 

 

48
16

 
Pa

pi
er

s c
ar

bo
ne

, p
ap

ie
rs

 d
its

 "a
ut

oc
op

ia
nt

s"
 e

t a
ut

re
s p

ap
ie

rs
 p

ou
r d

up
lic

at
io

n 
ou

 re
po

rts
 (a

ut
re

s q
ue

 c
eu

x 
du

 n
º 4

80
9)

, s
te

nc
ils

 c
om

pl
et

s e
t p

la
qu

es
 o

ff
se

t, 
en

 
pa

pi
er

, m
êm

e 
co

nd
iti

on
né

s e
n 

bo
îte

 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
m

at
iè

re
s s

er
va

nt
 à

 la
 

fa
br

ic
at

io
n 

du
 p

ap
ie

r d
u 

ch
ap

itr
e 

47
 

 

48
17

 
En

ve
lo

pp
es

, c
ar

te
s-

le
ttr

es
, c

ar
te

s p
os

ta
le

s n
on

 il
lu

st
ré

es
 e

t c
ar

te
s p

ou
r 

co
rr

es
po

nd
an

ce
, e

n 
pa

pi
er

 o
u 

ca
rto

n;
 b

oî
te

s, 
po

ch
et

te
s e

t p
ré

se
nt

at
io

ns
 

si
m

ila
ire

s, 
en

 p
ap

ie
r o

u 
ca

rto
n,

 re
nf

er
m

an
t u

n 
as

so
rti

m
en

t d
'ar

tic
le

s d
e 

co
rr

es
po

nd
an

ce
 

Fa
br

ic
at

io
n:

 

– 
 

à 
pa

rti
r d

e 
m

at
iè

re
s d

e 
to

ut
e 

po
si

tio
n,

 à
 

l'e
xc

lu
si

on
 d

es
 m

at
iè

re
s d

e 
la

 m
êm

e 
po

si
tio

n 
qu

e 
le

 p
ro

du
it,

 e
t 

– 
 

da
ns

 la
qu

el
le

 la
 v

al
eu

r d
e 

to
ut

es
 le

s 
m

at
iè

re
s u

til
is

ée
s n

e 
do

it 
pa

s e
xc

éd
er

 
50

 %
 d

u 
pr

ix
 d

ép
ar

t u
si

ne
 d

u 
pr

od
ui

t 

 



1723

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
ex

 4
81

8 
Pa

pi
er

 h
yg

ié
ni

qu
e 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
m

at
iè

re
s s

er
va

nt
 à

 la
 

fa
br

ic
at

io
n 

du
 p

ap
ie

r d
u 

ch
ap

itr
e 

47
 

 

ex
 4

81
9 

B
oî

te
s, 

sa
cs

, p
oc

he
tte

s, 
co

rn
et

s e
t a

ut
re

s e
m

ba
lla

ge
s e

n 
pa

pi
er

, c
ar

to
n,

 o
ua

te
 d

e 
ce

llu
lo

se
 o

u 
na

pp
es

 d
e 

fib
re

s d
e 

ce
llu

lo
se

 
Fa

br
ic

at
io

n:
 

– 
 

à 
pa

rti
r d

e 
m

at
iè

re
s d

e 
to

ut
e 

po
si

tio
n,

 à
 

l'e
xc

lu
si

on
 d

es
 m

at
iè

re
s d

e 
la

 m
êm

e 
po

si
tio

n 
qu

e 
le

 p
ro

du
it,

 e
t 

– 
 

da
ns

 la
qu

el
le

 la
 v

al
eu

r d
e 

to
ut

es
 le

s 
m

at
iè

re
s u

til
is

ée
s n

e 
do

it 
pa

s e
xc

éd
er

 
50

 %
 d

u 
pr

ix
 d

ép
ar

t u
si

ne
 d

u 
pr

od
ui

t 

 

ex
 4

82
0 

B
lo

cs
 d

e 
pa

pi
er

 à
 le

ttr
e 

Fa
br

ic
at

io
n 

da
ns

 la
qu

el
le

 la
 v

al
eu

r d
e 

to
ut

es
 le

s 
m

at
iè

re
s u

til
is

ée
s n

e 
do

it 
pa

s e
xc

éd
er

 5
0 

%
 d

u 
pr

ix
 d

ép
ar

t u
si

ne
 d

u 
pr

od
ui

t 

 

ex
 4

82
3 

A
ut

re
s p

ap
ie

rs
, c

ar
to

ns
, o

ua
te

 d
e 

ce
llu

lo
se

 e
t n

ap
pe

s d
e 

fib
re

s d
e 

ce
llu

lo
se

 
dé

co
up

és
 à

 fo
rm

at
 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
m

at
iè

re
s s

er
va

nt
 à

 la
 

fa
br

ic
at

io
n 

du
 p

ap
ie

r d
u 

ch
ap

itr
e 

47
 

 



1724

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
ex

 C
ha

pi
tre

 4
9 

Pr
od

ui
ts

 d
e 

l'é
di

tio
n,

 d
e 

la
 p

re
ss

e 
ou

 d
es

 a
ut

re
s i

nd
us

tri
es

 g
ra

ph
iq

ue
s;

 te
xt

es
 

m
an

us
cr

its
 o

u 
da

ct
yl

og
ra

ph
ié

s e
t p

la
ns

; à
 l'

ex
cl

us
io

n 
de

s:
 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
m

at
iè

re
s d

e 
to

ut
e 

po
si

tio
n,

 à
 l'

ex
cl

us
io

n 
de

s m
at

iè
re

s d
e 

la
 m

êm
e 

po
si

tio
n 

qu
e 

le
 p

ro
du

it 

 

49
09

 
C

ar
te

s p
os

ta
le

s i
m

pr
im

ée
s o

u 
ill

us
tré

es
; c

ar
te

s i
m

pr
im

ée
s c

om
po

rta
nt

 d
es

 v
œ

ux
 

ou
 d

es
 m

es
sa

ge
s p

er
so

nn
el

s, 
m

êm
e 

ill
us

tré
es

, a
ve

c 
ou

 sa
ns

 e
nv

el
op

pe
s, 

ga
rn

itu
re

s o
u 

ap
pl

ic
at

io
ns

 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
m

at
iè

re
s d

e 
to

ut
e 

po
si

tio
n,

 à
 l'

ex
cl

us
io

n 
de

s m
at

iè
re

s d
es

 
nos

 4
90

9 
et

 4
91

1 

 

49
10

 
C

al
en

dr
ie

rs
 d

e 
to

us
 g

en
re

s, 
im

pr
im

és
, y

 c
om

pr
is

 le
s b

lo
cs

 d
e 

ca
le

nd
rie

rs
 à

 
ef

fe
ui

lle
r: 

 
 

 
– 

 
C

al
en

dr
ie

rs
 d

its
 "

pe
rp

ét
ue

ls
" o

u 
ca

le
nd

rie
rs

 d
on

t l
e 

bl
oc

 in
te

rc
ha

ng
ea

bl
e 

es
t m

on
té

 su
r u

n 
su

pp
or

t q
ui

 n
'es

t p
as

 e
n 

pa
pi

er
 o

u 
en

 c
ar

to
n 

Fa
br

ic
at

io
n:

 

– 
 

à 
pa

rti
r d

e 
m

at
iè

re
s d

e 
to

ut
e 

po
si

tio
n,

 à
 

l'e
xc

lu
si

on
 d

es
 m

at
iè

re
s d

e 
la

 m
êm

e 
po

si
tio

n 
qu

e 
le

 p
ro

du
it,

 e
t 

– 
 

da
ns

 la
qu

el
le

 la
 v

al
eu

r d
e 

to
ut

es
 le

s 
m

at
iè

re
s u

til
is

ée
s n

e 
do

it 
pa

s e
xc

éd
er

 
50

 %
 d

u 
pr

ix
 d

ép
ar

t u
si

ne
 d

u 
pr

od
ui

t 

 



1725

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
 

– 
A

ut
re

s 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

m
at

iè
re

s d
e 

to
ut

e 
po

si
tio

n,
 à

 l'
ex

cl
us

io
n 

de
s m

at
iè

re
s d

es
 

nos
 4

90
9 

et
 4

91
1 

 

ex
 C

ha
pi

tre
 5

0 
So

ie
; à

 l'
ex

cl
us

io
n 

de
s:

 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

m
at

iè
re

s d
e 

to
ut

e 
po

si
tio

n,
 à

 l'
ex

cl
us

io
n 

de
s m

at
iè

re
s d

e 
la

 m
êm

e 
po

si
tio

n 
qu

e 
le

 p
ro

du
it 

 

ex
 5

00
3 

D
éc

he
ts

 d
e 

so
ie

 (y
 c

om
pr

is
 le

s c
oc

on
s n

on
 d

év
id

ab
le

s, 
le

s d
éc

he
ts

 d
e 

fil
s e

t l
es

 
ef

fil
oc

hé
s)

, c
ar

dé
s o

u 
pe

ig
né

s 
C

ar
da

ge
 o

u 
pe

ig
na

ge
 d

e 
dé

ch
et

s d
e 

so
ie

 
 

50
04

 à
 e

x 
50

06
 

Fi
ls

 d
e 

so
ie

 e
t f

ils
 d

e 
dé

ch
et

s d
e 

so
ie

 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

(7 ): 

– 
 

so
ie

 g
rè

ge
 o

u 
de

 d
éc

he
ts

 d
e 

so
ie

, c
ar

dé
s 

ou
 p

ei
gn

és
 o

u 
au

tre
m

en
t t

ra
va

ill
és

 p
ou

r l
a 

fil
at

ur
e,

 

– 
 

au
tre

s f
ib

re
s n

at
ur

el
le

s n
on

 c
ar

dé
es

 n
i 

pe
ig

né
es

 o
u 

au
tre

m
en

t t
ra

va
ill

ée
s p

ou
r l

a 
fil

at
ur

e,
 

– 
 

m
at

iè
re

s c
hi

m
iq

ue
s o

u 
de

 p
ât

es
 te

xt
ile

s, 
ou

 

– 
 

m
at

iè
re

s s
er

va
nt

 à
 la

 fa
br

ic
at

io
n 

du
 p

ap
ie

r 

 



1726

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
50

07
 

Ti
ss

us
 d

e 
so

ie
 o

u 
de

 d
éc

he
ts

 d
e 

so
ie

: 
 

 
 

– 
 

In
co

rp
or

an
t d

es
 fi

ls
 d

e 
ca

ou
tc

ho
uc

 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

fil
s s

im
pl

es
(7 ) 

 
 

– 
A

ut
re

s 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

(7 ): 
 

 
 

– 
 

fil
s d

e 
co

co
, 

– 
 

fib
re

s n
at

ur
el

le
s, 

– 
 

fib
re

s s
yn

th
ét

iq
ue

s o
u 

ar
tif

ic
ie

lle
s 

di
sc

on
tin

ue
s n

on
 c

ar
dé

es
 n

i p
ei

gn
ée

s o
u 

au
tre

m
en

t t
ra

va
ill

ée
s p

ou
r l

a 
fil

at
ur

e,
 

– 
 

m
at

iè
re

s c
hi

m
iq

ue
s o

u 
de

 p
ât

es
 te

xt
ile

s, 
ou

  

– 
 

pa
pi

er
, 

ou
 

 



1727

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
 

 
Im

pr
es

si
on

 a
cc

om
pa

gn
ée

 d
'au

 m
oi

ns
 d

eu
x 

op
ér

at
io

ns
 d

e 
pr

ép
ar

at
io

n 
ou

 d
e 

fin
is

sa
ge

 
(te

lle
s q

ue
 la

va
ge

, b
la

nc
hi

m
en

t, 
m

er
ce

ris
ag

e,
 

th
er

m
of

ix
ag

e,
 la

in
ag

e,
 c

al
an

dr
ag

e,
 o

pé
ra

tio
n 

de
 

ré
tré

ci
ss

em
en

t, 
fin

i p
er

m
an

en
t, 

dé
ca

tis
sa

ge
, 

im
pr

ég
na

tio
n,

 st
op

pa
ge

 e
t é

pi
nc

et
ag

e)
, à

 
co

nd
iti

on
 q

ue
 la

 v
al

eu
r d

es
 ti

ss
us

 n
on

 
im

pr
im

és
 u

til
is

és
 n

'ex
cè

de
 p

as
 4

7,
5 

%
 d

u 
pr

ix
 

dé
pa

rt 
us

in
e 

du
 p

ro
du

it 

 



1728

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
ex

 C
ha

pi
tre

 5
1 

La
in

e,
 p

oi
ls

 fi
ns

 o
u 

gr
os

si
er

s;
 fi

ls
 e

t t
is

su
s d

e 
cr

in
; à

 l'
ex

cl
us

io
n 

de
s:

 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

m
at

iè
re

s d
e 

to
ut

e 
po

si
tio

n,
 à

 l'
ex

cl
us

io
n 

de
s m

at
iè

re
s d

e 
la

 m
êm

e 
po

si
tio

n 
qu

e 
le

 p
ro

du
it 

 

51
06

 à
 5

11
0 

Fi
ls

 d
e 

la
in

e,
 d

e 
po

ils
 fi

ns
 o

u 
gr

os
si

er
s o

u 
de

 c
rin

 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

(7 ): 

– 
 

so
ie

 g
rè

ge
 o

u 
de

 d
éc

he
ts

 d
e 

so
ie

, c
ar

dé
s 

ou
 p

ei
gn

és
 o

u 
au

tre
m

en
t t

ra
va

ill
és

 p
ou

r l
a 

fil
at

ur
e,

 

– 
 

fib
re

s n
at

ur
el

le
s n

on
 c

ar
dé

es
 n

i p
ei

gn
ée

s 
ou

 a
ut

re
m

en
t t

ra
va

ill
ée

s p
ou

r l
a 

fil
at

ur
e,

 

– 
 

m
at

iè
re

s c
hi

m
iq

ue
s o

u 
de

 p
ât

es
 te

xt
ile

s, 
ou

 

– 
 

m
at

iè
re

s s
er

va
nt

 à
 la

 fa
br

ic
at

io
n 

du
 p

ap
ie

r 

 



1729

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
51

11
 à

 5
11

3 
Ti

ss
us

 d
e 

la
in

e,
 d

e 
po

ils
 fi

ns
 o

u 
gr

os
si

er
s o

u 
de

 c
rin

: 
 

 
 

– 
 

In
co

rp
or

an
t d

es
 fi

ls
 d

e 
ca

ou
tc

ho
uc

 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

fil
s s

im
pl

es
(7 ) 

 
 

– 
 

A
ut

re
s 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
(7 ): 

 
 

 
– 

 
fil

s d
e 

co
co

, 

– 
 

fib
re

s n
at

ur
el

le
s, 

– 
 

fib
re

s s
yn

th
ét

iq
ue

s o
u 

ar
tif

ic
ie

lle
s 

di
sc

on
tin

ue
s n

on
 c

ar
dé

es
 n

i p
ei

gn
ée

s o
u 

au
tre

m
en

t t
ra

va
ill

ée
s p

ou
r l

a 
fil

at
ur

e,
 

– 
 

m
at

iè
re

s c
hi

m
iq

ue
s o

u 
de

 p
ât

es
 te

xt
ile

s, 
ou

  

– 
 

pa
pi

er
, 

ou
 

 



1730

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
 

 
Im

pr
es

si
on

 a
cc

om
pa

gn
ée

 d
'au

 m
oi

ns
 d

eu
x 

op
ér

at
io

ns
 d

e 
pr

ép
ar

at
io

n 
ou

 d
e 

fin
is

sa
ge

 
(te

lle
s q

ue
 la

va
ge

, b
la

nc
hi

m
en

t, 
m

er
ce

ris
ag

e,
 

th
er

m
of

ix
ag

e,
 la

in
ag

e,
 c

al
an

dr
ag

e,
 o

pé
ra

tio
n 

de
 

ré
tré

ci
ss

em
en

t, 
fin

i p
er

m
an

en
t, 

dé
ca

tis
sa

ge
, 

im
pr

ég
na

tio
n,

 st
op

pa
ge

 e
t é

pi
nc

et
ag

e)
, à

 
co

nd
iti

on
 q

ue
 la

 v
al

eu
r d

es
 ti

ss
us

 n
on

 
im

pr
im

és
 u

til
is

és
 n

'ex
cè

de
 p

as
 4

7,
5 

%
 d

u 
pr

ix
 

dé
pa

rt 
us

in
e 

du
 p

ro
du

it 

 



1731

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
ex

 C
ha

pi
tre

 5
2 

C
ot

on
; à

 l'
ex

cl
us

io
n 

de
s:

 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

m
at

iè
re

s d
e 

to
ut

e 
po

si
tio

n,
 à

 l'
ex

cl
us

io
n 

de
s m

at
iè

re
s d

e 
la

 m
êm

e 
po

si
tio

n 
qu

e 
le

 p
ro

du
it 

 

52
04

 à
 5

20
7 

Fi
ls

 d
e 

co
to

n 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

(7 ): 

– 
 

so
ie

 g
rè

ge
 o

u 
de

 d
éc

he
ts

 d
e 

so
ie

, c
ar

dé
s 

ou
 p

ei
gn

és
 o

u 
au

tre
m

en
t t

ra
va

ill
és

 p
ou

r l
a 

fil
at

ur
e,

 

– 
 

fib
re

s n
at

ur
el

le
s n

on
 c

ar
dé

es
 n

i p
ei

gn
ée

s 
ou

 a
ut

re
m

en
t t

ra
va

ill
ée

s p
ou

r l
a 

fil
at

ur
e,

 

– 
 

m
at

iè
re

s c
hi

m
iq

ue
s o

u 
de

 p
ât

es
 te

xt
ile

s, 
ou

 

– 
 

m
at

iè
re

s s
er

va
nt

 à
 la

 fa
br

ic
at

io
n 

du
 p

ap
ie

r 

 



1732

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
52

08
 à

 5
21

2 
Ti

ss
us

 d
e 

co
to

n:
 

 
 

 
– 

 
In

co
rp

or
an

t d
es

 fi
ls

 d
e 

ca
ou

tc
ho

uc
 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
fil

s s
im

pl
es

 (7 ) 
 

 
– 

 
A

ut
re

s 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

(7 ): 
 

 
 

– 
fil

s d
e 

co
co

, 

– 
 

fib
re

s n
at

ur
el

le
s, 

– 
 

fib
re

s s
yn

th
ét

iq
ue

s o
u 

ar
tif

ic
ie

lle
s 

di
sc

on
tin

ue
s n

on
 c

ar
dé

es
 n

i p
ei

gn
ée

s o
u 

au
tre

m
en

t t
ra

va
ill

ée
s p

ou
r l

a 
fil

at
ur

e,
 

– 
 

m
at

iè
re

s c
hi

m
iq

ue
s o

u 
de

 p
ât

es
 te

xt
ile

s, 
ou

 

– 
 

pa
pi

er
, 

ou
 

 



1733

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
 

 
Im

pr
es

si
on

 a
cc

om
pa

gn
ée

 d
'au

 m
oi

ns
 d

eu
x 

op
ér

at
io

ns
 d

e 
pr

ép
ar

at
io

n 
ou

 d
e 

fin
is

sa
ge

 
(te

lle
s q

ue
 la

va
ge

, b
la

nc
hi

m
en

t, 
m

er
ce

ris
ag

e,
 

th
er

m
of

ix
ag

e,
 la

in
ag

e,
 c

al
an

dr
ag

e,
 o

pé
ra

tio
n 

de
 

ré
tré

ci
ss

em
en

t, 
fin

i p
er

m
an

en
t, 

dé
ca

tis
sa

ge
, 

im
pr

ég
na

tio
n,

 st
op

pa
ge

 e
t é

pi
nc

et
ag

e)
, à

 
co

nd
iti

on
 q

ue
 la

 v
al

eu
r d

es
 ti

ss
us

 n
on

 
im

pr
im

és
 u

til
is

és
 n

'ex
cè

de
 p

as
 4

7,
5%

 d
u 

pr
ix

 
dé

pa
rt 

us
in

e 
du

 p
ro

du
it 

 



1734

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
ex

 C
ha

pi
tre

 5
3 

A
ut

re
s f

ib
re

s t
ex

til
es

 v
ég

ét
al

es
; f

ils
 d

e 
pa

pi
er

 e
t t

is
su

s d
e 

fil
s d

e 
pa

pi
er

; à
 

l'e
xc

lu
si

on
 d

es
: 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
m

at
iè

re
s d

e 
to

ut
e 

po
si

tio
n,

 à
 l'

ex
cl

us
io

n 
de

s m
at

iè
re

s d
e 

la
 m

êm
e 

po
si

tio
n 

qu
e 

le
 p

ro
du

it 

 

53
06

 à
 5

30
8 

Fi
ls

 d
'au

tre
s f

ib
re

s t
ex

til
es

 v
ég

ét
al

es
; f

ils
 d

e 
pa

pi
er

 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

(7 ): 

– 
 

so
ie

 g
rè

ge
 o

u 
de

 d
éc

he
ts

 d
e 

so
ie

, c
ar

dé
s 

ou
 p

ei
gn

és
 o

u 
au

tre
m

en
t t

ra
va

ill
és

 p
ou

r 
la

 fi
la

tu
re

, 

– 
 

fib
re

s n
at

ur
el

le
s n

on
 c

ar
dé

es
 n

i p
ei

gn
ée

s 
ou

 a
ut

re
m

en
t t

ra
va

ill
ée

s p
ou

r l
a 

fil
at

ur
e,

 

– 
 

m
at

iè
re

s c
hi

m
iq

ue
s o

u 
de

 p
ât

es
 te

xt
ile

s, 
ou

 

– 
m

at
iè

re
s s

er
va

nt
 à

 la
 fa

br
ic

at
io

n 
du

 p
ap

ie
r 

 



1735

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
53

09
 à

 5
31

1 
Ti

ss
us

 d
'au

tre
s f

ib
re

s t
ex

til
es

 v
ég

ét
al

es
; t

is
su

s d
e 

fil
s d

e 
pa

pi
er

: 
 

 
 

– 
In

co
rp

or
an

t d
es

 fi
ls

 d
e 

ca
ou

tc
ho

uc
 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
fil

s s
im

pl
es

(7 ) 
 

 
– 

 
A

ut
re

s 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

(7 ): 

– 
 

fil
s d

e 
co

co
, 

– 
 

fil
s d

e 
ju

te
, 

– 
 fi

br
es

 n
at

ur
el

le
s, 

– 
 

fib
re

s s
yn

th
ét

iq
ue

s o
u 

ar
tif

ic
ie

lle
s 

di
sc

on
tin

ue
s n

on
 c

ar
dé

es
 n

i p
ei

gn
ée

s o
u 

au
tre

m
en

t t
ra

va
ill

ée
s p

ou
r l

a 
fil

at
ur

e,
 

– 
 

m
at

iè
re

s c
hi

m
iq

ue
s o

u 
de

 p
ât

es
 te

xt
ile

s, 
ou

  

– 
 

pa
pi

er
, 

ou
 

 



1736

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
 

 
Im

pr
es

si
on

 a
cc

om
pa

gn
ée

 d
'au

 m
oi

ns
 d

eu
x 

op
ér

at
io

ns
 d

e 
pr

ép
ar

at
io

n 
ou

 d
e 

fin
is

sa
ge

 
(te

lle
s q

ue
 la

va
ge

, b
la

nc
hi

m
en

t, 
m

er
ce

ris
ag

e,
 

th
er

m
of

ix
ag

e,
 la

in
ag

e,
 c

al
an

dr
ag

e,
 o

pé
ra

tio
n 

de
 

ré
tré

ci
ss

em
en

t, 
fin

i p
er

m
an

en
t, 

dé
ca

tis
sa

ge
, 

im
pr

ég
na

tio
n,

 st
op

pa
ge

 e
t é

pi
nc

et
ag

e)
, à

 
co

nd
iti

on
 q

ue
 la

 v
al

eu
r d

es
 ti

ss
us

 n
on

 
im

pr
im

és
 u

til
is

és
 n

'ex
cè

de
 p

as
 4

7,
5 

%
 d

u 
pr

ix
 

dé
pa

rt 
us

in
e 

du
 p

ro
du

it 

 



1737

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
54

01
 à

 5
40

6 
Fi

ls
, m

on
of

ila
m

en
ts

 e
t f

ils
 d

e 
fil

am
en

ts
 sy

nt
hé

tiq
ue

s o
u 

ar
tif

ic
ie

ls
 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
(7 ): 

– 
 

so
ie

 g
rè

ge
 o

u 
de

 d
éc

he
ts

 d
e 

so
ie

, c
ar

dé
s 

ou
 p

ei
gn

és
 o

u 
au

tre
m

en
t t

ra
va

ill
és

 p
ou

r l
a 

fil
at

ur
e,

 

– 
 

fib
re

s n
at

ur
el

le
s n

on
 c

ar
dé

es
 n

i p
ei

gn
ée

s 
ou

 a
ut

re
m

en
t t

ra
va

ill
ée

s p
ou

r l
a 

fil
at

ur
e,

 

– 
 

m
at

iè
re

s c
hi

m
iq

ue
s o

u 
de

 p
ât

es
 te

xt
ile

s, 
ou

 

– 
 

m
at

iè
re

s s
er

va
nt

 à
 la

 fa
br

ic
at

io
n 

du
 p

ap
ie

r 

 



1738

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
54

07
 e

t 5
40

8 
Ti

ss
us

 d
e 

fil
s d

e 
fil

am
en

ts
 sy

nt
hé

tiq
ue

s o
u 

ar
tif

ic
ie

ls
: 

 
 

 
– 

 
In

co
rp

or
an

t d
es

 fi
ls

 d
e 

ca
ou

tc
ho

uc
 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
fil

s s
im

pl
es

(7 ) 
 

 
– 

 
A

ut
re

s 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

(7 ): 
 

 
 

– 
 

fil
s d

e 
co

co
, 

– 
 

fib
re

s n
at

ur
el

le
s, 

– 
 

fib
re

s s
yn

th
ét

iq
ue

s o
u 

ar
tif

ic
ie

lle
s 

di
sc

on
tin

ue
s n

on
 c

ar
dé

es
 n

i p
ei

gn
ée

s o
u 

au
tre

m
en

t t
ra

va
ill

ée
s p

ou
r l

a 
fil

at
ur

e,
 

– 
 

m
at

iè
re

s c
hi

m
iq

ue
s o

u 
de

 p
ât

es
 te

xt
ile

s, 
ou

 

– 
 

pa
pi

er
, 

ou
 

 



1739

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
 

 
Im

pr
es

si
on

 a
cc

om
pa

gn
ée

 d
'au

 m
oi

ns
 d

eu
x 

op
ér

at
io

ns
 d

e 
pr

ép
ar

at
io

n 
ou

 d
e 

fin
is

sa
ge

 
(te

lle
s q

ue
 la

va
ge

, b
la

nc
hi

m
en

t, 
m

er
ce

ris
ag

e,
 

th
er

m
of

ix
ag

e,
 la

in
ag

e,
 c

al
an

dr
ag

e,
 o

pé
ra

tio
n 

de
 

ré
tré

ci
ss

em
en

t, 
fin

i p
er

m
an

en
t, 

dé
ca

tis
sa

ge
, 

im
pr

ég
na

tio
n,

 st
op

pa
ge

 e
t é

pi
nc

et
ag

e)
, à

 
co

nd
iti

on
 q

ue
 la

 v
al

eu
r d

es
 ti

ss
us

 n
on

 
im

pr
im

és
 u

til
is

és
 n

'ex
cè

de
 p

as
 4

7,
5 

%
 d

u 
pr

ix
 

dé
pa

rt 
us

in
e 

du
 p

ro
du

it 

 

55
01

 à
 5

50
7 

Fi
br

es
 sy

nt
hé

tiq
ue

s o
u 

ar
tif

ic
ie

lle
s d

is
co

nt
in

ue
s 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
m

at
iè

re
s c

hi
m

iq
ue

s o
u 

de
 p

ât
es

 te
xt

ile
s 

 



1740

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
55

08
 à

 5
51

1 
Fi

ls
 à

 c
ou

dr
e 

et
 a

ut
re

s f
ils

 d
e 

fib
re

s s
yn

th
ét

iq
ue

s o
u 

ar
tif

ic
ie

lle
s d

is
co

nt
in

ue
s 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
(7 ): 

– 
 

so
ie

 g
rè

ge
 o

u 
de

 d
éc

he
ts

 d
e 

so
ie

, c
ar

dé
s 

ou
 p

ei
gn

és
 o

u 
au

tre
m

en
t t

ra
va

ill
és

 p
ou

r l
a 

fil
at

ur
e,

 

– 
 

fib
re

s n
at

ur
el

le
s n

on
 c

ar
dé

es
 n

i p
ei

gn
ée

s 
ou

 a
ut

re
m

en
t t

ra
va

ill
ée

s p
ou

r l
a 

fil
at

ur
e,

 

– 
 

m
at

iè
re

s c
hi

m
iq

ue
s o

u 
de

 p
ât

es
 te

xt
ile

s, 
ou

 

– 
 

m
at

iè
re

s s
er

va
nt

 à
 la

 fa
br

ic
at

io
n 

du
 p

ap
ie

r 

 

55
12

 à
 5

51
6 

Ti
ss

us
 d

e 
fib

re
s s

yn
th

ét
iq

ue
s o

u 
ar

tif
ic

ie
lle

s d
is

co
nt

in
ue

s:
 

 
 

 
– 

 
In

co
rp

or
an

t d
es

 fi
ls

 d
e 

ca
ou

tc
ho

uc
 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
fil

s s
im

pl
es

 (7 ): 
 



1741

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
 

– 
 

A
ut

re
s 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
(7 ): 

– 
 

fil
s d

e 
co

co
, 

– 
 

fib
re

s n
at

ur
el

le
s, 

– 
 

fib
re

s s
yn

th
ét

iq
ue

s o
u 

ar
tif

ic
ie

lle
s 

di
sc

on
tin

ue
s n

on
 c

ar
dé

es
 n

i p
ei

gn
ée

s o
u 

au
tre

m
en

t t
ra

va
ill

ée
s p

ou
r l

a 
fil

at
ur

e,
 

– 
 

m
at

iè
re

s c
hi

m
iq

ue
s o

u 
de

 p
ât

es
 te

xt
ile

s, 
ou

 

– 
 

pa
pi

er
, 

ou
 

 



1742

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
 

 
Im

pr
es

si
on

 a
cc

om
pa

gn
ée

 d
'au

 m
oi

ns
 d

eu
x 

op
ér

at
io

ns
 d

e 
pr

ép
ar

at
io

n 
ou

 d
e 

fin
is

sa
ge

 
(te

lle
s q

ue
 la

va
ge

, b
la

nc
hi

m
en

t, 
m

er
ce

ris
ag

e,
 

th
er

m
of

ix
ag

e,
 la

in
ag

e,
 c

al
an

dr
ag

e,
 o

pé
ra

tio
n 

de
 

ré
tré

ci
ss

em
en

t, 
fin

i p
er

m
an

en
t, 

dé
ca

tis
sa

ge
, 

im
pr

ég
na

tio
n,

 st
op

pa
ge

 e
t é

pi
nc

et
ag

e)
, à

 
co

nd
iti

on
 q

ue
 la

 v
al

eu
r d

es
 ti

ss
us

 n
on

 
im

pr
im

és
 u

til
is

és
 n

'ex
cè

de
 p

as
 4

7,
5%

 d
u 

pr
ix

 
dé

pa
rt 

us
in

e 
du

 p
ro

du
it 

 

ex
 C

ha
pi

tre
 5

6 
O

ua
te

s, 
fe

ut
re

s e
t n

on
 ti

ss
és

; f
ils

 sp
éc

ia
ux

; f
ic

el
le

s, 
co

rd
es

 e
t c

or
da

ge
s;

 a
rti

cl
es

 
de

 c
or

de
rie

; à
 l'

ex
cl

us
io

n 
de

s:
 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
(7 ): 

– 
 

fil
s d

e 
co

co
, 

– 
 

fib
re

s n
at

ur
el

le
s, 

– 
 

m
at

iè
re

s c
hi

m
iq

ue
s o

u 
de

 p
ât

es
 te

xt
ile

s, 
ou

 

– 
 

m
at

iè
re

s s
er

va
nt

 à
 la

 fa
br

ic
at

io
n 

du
 p

ap
ie

r 

 



1743

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
56

02
 

Fe
ut

re
s, 

m
êm

e 
im

pr
ég

né
s, 

en
du

its
, r

ec
ou

ve
rts

 o
u 

st
ra

tif
ié

s:
 

 
 

 
– 

 
Fe

ut
re

s a
ig

ui
lle

té
s 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
(7 ): 

– 
 

fib
re

s n
at

ur
el

le
s, 

 

– 
 

m
at

iè
re

s c
hi

m
iq

ue
s o

u 
de

 p
ât

es
 te

xt
ile

s 

To
ut

ef
oi

s:
 

 

 
 

– 
 

de
s f

ils
 d

e 
fil

am
en

ts
 d

e 
po

ly
pr

op
yl

èn
e 

du
 

nº
 5

40
2,

 

– 
 

de
s f

ib
re

s d
e 

po
ly

pr
op

yl
èn

e 
de

s n
os

 5
50

3 
ou

 5
50

6,
 o

u 

– 
 

de
s c

âb
le

s d
e 

fil
am

en
ts

 d
e 

po
ly

pr
op

yl
èn

e 
du

 n
º 5

50
1,

 

do
nt

 le
 ti

tre
 d

e 
ch

aq
ue

 fi
br

e 
ou

 fi
la

m
en

t 
co

ns
tit

ut
if 

es
t, 

da
ns

 to
us

 le
s c

as
, i

nf
ér

ie
ur

 
à 

9 
dé

ci
te

x,
 p

eu
ve

nt
 ê

tre
 u

til
is

és
 à

 c
on

di
tio

n 
qu

e 
le

ur
 v

al
eu

r t
ot

al
e 

n'
ex

cè
de

 p
as

 4
0 

%
 d

u 
pr

ix
 d

ép
ar

t u
si

ne
 d

u 
pr

od
ui

t 

 



1744

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
 

– 
 

A
ut

re
s 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
(7 ): 

– 
fib

re
s n

at
ur

el
le

s, 

– 
fib

re
s a

rti
fic

ie
lle

s d
is

co
nt

in
ue

s o
bt

en
ue

s à
 

pa
rti

r d
e 

ca
sé

in
e,

 o
u 

– 
m

at
iè

re
s c

hi
m

iq
ue

s o
u 

de
 p

ât
es

 te
xt

ile
s 

 

56
04

 
Fi

ls
 e

t c
or

de
s d

e 
ca

ou
tc

ho
uc

, r
ec

ou
ve

rts
 d

e 
te

xt
ile

s;
 fi

ls
 te

xt
ile

s, 
la

m
es

 e
t f

or
m

es
 

si
m

ila
ire

s d
es

 n
os

 5
40

4 
ou

 5
40

5,
 im

pr
ég

né
s, 

en
du

its
, r

ec
ou

ve
rts

 o
u 

ga
in

és
 d

e 
ca

ou
tc

ho
uc

 o
u 

de
 m

at
iè

re
 p

la
st

iq
ue

: 

 
 

 
– 

Fi
ls

 e
t c

or
de

s d
e 

ca
ou

tc
ho

uc
, r

ec
ou

ve
rts

 d
e 

te
xt

ile
s;

 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

fil
s o

u 
de

 c
or

de
s d

e 
ca

ou
tc

ho
uc

, n
on

 re
co

uv
er

ts
 d

e 
m

at
iè

re
s t

ex
til

es
 

 



1745

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
 

– 
 

A
ut

re
s 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
(7 ): 

– 
fib

re
s n

at
ur

el
le

s n
on

 c
ar

dé
es

 n
i p

ei
gn

ée
s 

ou
 a

ut
re

m
en

t t
ra

va
ill

ée
s p

ou
r l

a 
fil

at
ur

e,
 

– 
m

at
iè

re
s c

hi
m

iq
ue

s o
u 

de
 p

ât
es

 te
xt

ile
s, 

ou
 

– 
m

at
iè

re
s s

er
va

nt
 à

 la
 fa

br
ic

at
io

n 
du

 p
ap

ie
r 

 

56
05

 
Fi

lé
s m

ét
al

liq
ue

s e
t f

ils
 m

ét
al

lis
és

, m
êm

e 
gu

ip
és

, c
on

st
itu

és
 p

ar
 d

es
 fi

ls
 te

xt
ile

s, 
de

s l
am

es
 o

u 
fo

rm
es

 si
m

ila
ire

s d
es

 n
os

 5
40

4 
ou

 5
40

5,
 c

om
bi

né
s a

ve
c 

du
 m

ét
al

 
so

us
 fo

rm
e 

de
 fi

ls
, d

e 
la

m
es

 o
u 

de
 p

ou
dr

es
, o

u 
re

co
uv

er
ts

 d
e 

m
ét

al
 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
(7 ): 

– 
fib

re
s n

at
ur

el
le

s, 

– 
fib

re
s s

yn
th

ét
iq

ue
s o

u 
ar

tif
ic

ie
lle

s 
di

sc
on

tin
ue

s n
on

 c
ar

dé
es

 n
i p

ei
gn

ée
s o

u 
au

tre
m

en
t t

ra
va

ill
ée

s p
ou

r l
a 

fil
at

ur
e,

 

– 
m

at
iè

re
s c

hi
m

iq
ue

s o
u 

de
 p

ât
es

 te
xt

ile
s, 

ou
 

– 
m

at
iè

re
s s

er
va

nt
 à

 la
 fa

br
ic

at
io

n 
du

 p
ap

ie
r 

 



1746

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
56

06
 

Fi
ls

 g
ui

pé
s, 

la
m

es
 e

t f
or

m
es

 si
m

ila
ire

s d
es

 n
os

 5
40

4 
ou

 5
40

5 
gu

ip
ée

s, 
au

tre
s q

ue
 

ce
ux

 d
u 

nº
 5

60
5 

et
 a

ut
re

s q
ue

 le
s f

ils
 d

e 
cr

in
 g

ui
pé

s;
 fi

ls
 d

e 
ch

en
ill

e;
 fi

ls
 d

its
 "

de
 

ch
aî

ne
tte

" 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r: 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
(7 ): 

– 
fib

re
s n

at
ur

el
le

s, 

– 
fib

re
s s

yn
th

ét
iq

ue
s o

u 
ar

tif
ic

ie
lle

s 
di

sc
on

tin
ue

s n
on

 c
ar

dé
es

 n
i p

ei
gn

ée
s o

u 
au

tre
m

en
t t

ra
va

ill
ée

s p
ou

r l
a 

fil
at

ur
e,

 

– 
m

at
iè

re
s c

hi
m

iq
ue

s o
u 

de
 p

ât
es

 te
xt

ile
s, 

ou
 

– 
m

at
iè

re
s s

er
va

nt
 à

 la
 fa

br
ic

at
io

n 
du

 p
ap

ie
r 

 

C
ha

pi
tre

 5
7 

Ta
pi

s e
t a

ut
re

s r
ev

êt
em

en
ts

 d
e 

so
l e

n 
m

at
iè

re
s t

ex
til

es
: 

 
 

 
– 

En
 fe

ut
re

 a
ig

ui
lle

té
 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
(7 ): 

– 
 

fib
re

s n
at

ur
el

le
s, 

ou
 

– 
m

at
iè

re
s c

hi
m

iq
ue

s o
u 

de
 p

ât
es

 te
xt

ile
s 

To
ut

ef
oi

s:
  

 



1747

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
 

 
- 

de
s f

ils
 d

e 
fil

am
en

ts
 d

e 
po

ly
pr

op
yl

èn
e 

du
 

nº
 5

40
2,

 

- 
de

s f
ib

re
s d

e 
po

ly
pr

op
yl

èn
e 

de
s n

os
 5

50
3 

ou
 5

50
6,

 o
u 

- 
de

s c
âb

le
s d

e 
fil

am
en

ts
 d

e 
po

ly
pr

op
yl

èn
e 

du
 n

º 5
50

1,
 

do
nt

 le
 ti

tre
 d

e 
ch

aq
ue

 fi
br

e 
ou

 fi
la

m
en

t 
co

ns
tit

ut
if 

es
t, 

da
ns

 to
us

 le
s c

as
, i

nf
ér

ie
ur

 
à 

9 
dé

ci
te

x,
 p

eu
ve

nt
 ê

tre
 u

til
is

és
 à

 c
on

di
tio

n 
qu

e 
le

ur
 v

al
eu

r t
ot

al
e 

n'
ex

cè
de

 p
as

 4
0 

%
 d

u 
pr

ix
 d

ép
ar

t u
si

ne
 d

u 
pr

od
ui

t. 

D
e 

la
 to

ile
 d

e 
ju

te
 p

eu
t ê

tre
 u

til
is

ée
 e

n 
ta

nt
 

qu
e 

su
pp

or
t 

 



1748

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
 

– 
En

 a
ut

re
s f

eu
tre

s 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

(7 ): 

– 
fib

re
s n

at
ur

el
le

s, 
no

n 
ca

rd
ée

s n
i p

ei
gn

ée
s 

ou
 a

ut
re

m
en

t t
ra

va
ill

ée
s p

ou
r l

a 
fil

at
ur

e,
 

ou
 

– 
m

at
iè

re
s c

hi
m

iq
ue

s o
u 

de
 p

ât
es

 te
xt

ile
s 

 

 
– 

 
A

ut
re

s 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

(7 ): 

– 
fil

s d
e 

co
co

 o
u 

de
 ju

te
, 

– 
fil

s d
e 

fil
am

en
ts

 sy
nt

hé
tiq

ue
s o

u 
ar

tif
ic

ie
ls

, 

– 
fib

re
s n

at
ur

el
le

s, 
ou

 

– 
fib

re
s s

yn
th

ét
iq

ue
s o

u 
ar

tif
ic

ie
lle

s 
di

sc
on

tin
ue

s n
on

 c
ar

dé
es

 n
i p

ei
gn

ée
s o

u 
au

tre
m

en
t t

ra
va

ill
ée

s p
ou

r l
a 

fil
at

ur
e.

 

D
e 

la
 to

ile
 d

e 
ju

te
 p

eu
t ê

tre
 u

til
is

ée
 e

n 
ta

nt
 q

ue
 

su
pp

or
t 

 



1749

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
ex

 C
ha

pi
tre

 5
8 

Ti
ss

us
 sp

éc
ia

ux
: s

ur
fa

ce
s t

ex
til

es
 to

uf
fe

té
es

; d
en

te
lle

s;
 ta

pi
ss

er
ie

s;
 

pa
ss

em
en

te
rie

s;
 b

ro
de

rie
s;

 à
 l'

ex
cl

us
io

n 
de

s:
 

 
 

 
– 

In
co

rp
or

an
t d

es
 fi

ls
 d

e 
ca

ou
tc

ho
uc

 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

fil
s s

im
pl

es
(7 ) 

 
 

– 
 

A
ut

re
s 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
(7 ): 

 
 

 
– 

fib
re

s n
at

ur
el

le
s, 

– 
fib

re
s s

yn
th

ét
iq

ue
s o

u 
ar

tif
ic

ie
lle

s 
di

sc
on

tin
ue

s n
on

 c
ar

dé
es

 n
i p

ei
gn

ée
s o

u 
au

tre
m

en
t t

ra
va

ill
ée

s p
ou

r l
a 

fil
at

ur
e,

 o
u 

– 
m

at
iè

re
s c

hi
m

iq
ue

s o
u 

de
 p

ât
es

 te
xt

ile
s 

ou
 

 



1750

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
 

 
Im

pr
es

si
on

 a
cc

om
pa

gn
ée

 d
'au

 m
oi

ns
 d

eu
x 

op
ér

at
io

ns
 d

e 
pr

ép
ar

at
io

n 
ou

 d
e 

fin
is

sa
ge

 
(te

lle
s q

ue
 la

va
ge

, b
la

nc
hi

m
en

t, 
m

er
ce

ris
ag

e,
 

th
er

m
of

ix
ag

e,
 la

in
ag

e,
 c

al
an

dr
ag

e,
 o

pé
ra

tio
n 

de
 

ré
tré

ci
ss

em
en

t, 
fin

i p
er

m
an

en
t, 

dé
ca

tis
sa

ge
, 

im
pr

ég
na

tio
n,

 st
op

pa
ge

 e
t é

pi
nc

et
ag

e)
, à

 
co

nd
iti

on
 q

ue
 la

 v
al

eu
r d

es
 ti

ss
us

 n
on

 
im

pr
im

és
 u

til
is

és
 n

'ex
cè

de
 p

as
 4

7,
5 

%
 d

u 
pr

ix
 

dé
pa

rt 
us

in
e 

du
 p

ro
du

it 

 

58
05

 
Ta

pi
ss

er
ie

s t
is

sé
es

 à
 la

 m
ai

n 
(g

en
re

 G
ob

el
in

s, 
Fl

an
dr

es
, A

ub
us

so
n,

 B
ea

uv
ai

s e
t 

si
m

ila
ire

s)
 e

t t
ap

is
se

rie
s à

 l'
ai

gu
ill

e 
(a

u 
pe

tit
 p

oi
nt

, a
u 

po
in

t d
e 

cr
oi

x,
 p

ar
 

ex
em

pl
e)

, m
êm

e 
co

nf
ec

tio
nn

ée
s 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
m

at
iè

re
s d

e 
to

ut
e 

po
si

tio
n,

 à
 l'

ex
cl

us
io

n 
de

s m
at

iè
re

s d
e 

la
 m

êm
e 

po
si

tio
n 

qu
e 

le
 p

ro
du

it 

 



1751

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
58

10
 

B
ro

de
rie

s e
n 

pi
èc

es
, e

n 
ba

nd
es

 o
u 

en
 m

ot
ifs

 
Fa

br
ic

at
io

n:
 

– 
 

à 
pa

rti
r d

e 
m

at
iè

re
s d

e 
to

ut
e 

po
si

tio
n,

 
à 

l'e
xc

lu
si

on
 d

es
 m

at
iè

re
s d

e 
la

 m
êm

e 
po

si
tio

n 
qu

e 
le

 p
ro

du
it,

 e
t 

– 
da

ns
 la

qu
el

le
 la

 v
al

eu
r d

e 
to

ut
es

 le
s 

m
at

iè
re

s u
til

is
ée

s n
e 

do
it 

pa
s e

xc
éd

er
 

50
 %

 d
u 

pr
ix

 d
ép

ar
t u

si
ne

 d
u 

pr
od

ui
t 

 

59
01

 
Ti

ss
us

 e
nd

ui
ts

 d
e 

co
lle

s o
u 

de
 m

at
iè

re
s a

m
yl

ac
ée

s, 
de

s t
yp

es
 u

til
is

és
 p

ou
r l

a 
re

liu
re

, l
e 

ca
rto

nn
ag

e,
 la

 g
ai

ne
rie

 o
u 

us
ag

es
 si

m
ila

ire
s;

 to
ile

s à
 c

al
qu

er
; t

oi
le

s 
pr

ép
ar

ée
s p

ou
r l

a 
pe

in
tu

re
; b

ou
gr

an
 e

t t
is

su
s s

im
ila

ire
s r

ai
di

s d
es

 ty
pe

s u
til

is
és

 
po

ur
 la

 c
ha

pe
lle

rie
 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
fil

s 
 

59
02

 
N

ap
pe

s t
ra

m
ée

s p
ou

r p
ne

um
at

iq
ue

s o
bt

en
ue

s à
 p

ar
tir

 d
e 

fil
s à

 h
au

te
 té

na
ci

té
 d

e 
ny

lo
n 

ou
 d

'au
tre

s p
ol

ya
m

id
es

, d
e 

po
ly

es
te

rs
 o

u 
de

 ra
yo

nn
e 

vi
sc

os
e:

 
 

 

 
– 

 
C

on
te

na
nt

 9
0 

%
 o

u 
m

oi
ns

 e
n 

po
id

s d
e 

m
at

iè
re

s t
ex

til
es

 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

fil
s 

 



1752

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
 

– 
 

A
ut

re
s 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
m

at
iè

re
s c

hi
m

iq
ue

s o
u 

de
 p

ât
es

 te
xt

ile
s 

 

59
03

 
Ti

ss
us

 im
pr

ég
né

s, 
en

du
its

 o
u 

re
co

uv
er

ts
 d

e 
m

at
iè

re
 p

la
st

iq
ue

 o
u 

st
ra

tif
ié

s a
ve

c 
de

 la
 m

at
iè

re
 p

la
st

iq
ue

, a
ut

re
s q

ue
 c

eu
x 

du
 n

º 5
90

2 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

fil
s 

ou
 

Im
pr

es
si

on
 a

cc
om

pa
gn

ée
 d

'au
 m

oi
ns

 d
eu

x 
op

ér
at

io
ns

 d
e 

pr
ép

ar
at

io
n 

ou
 d

e 
fin

is
sa

ge
 

(te
lle

s q
ue

 la
va

ge
, b

la
nc

hi
m

en
t, 

m
er

ce
ris

ag
e,

 
th

er
m

of
ix

ag
e,

 la
in

ag
e,

 c
al

an
dr

ag
e,

 o
pé

ra
tio

n 
de

 
ré

tré
ci

ss
em

en
t, 

fin
i p

er
m

an
en

t, 
dé

ca
tis

sa
ge

, 
im

pr
ég

na
tio

n,
 st

op
pa

ge
 e

t é
pi

nc
et

ag
e)

, à
 

co
nd

iti
on

 q
ue

 la
 v

al
eu

r d
es

 ti
ss

us
 n

on
 

im
pr

im
és

 u
til

is
és

 n
'ex

cè
de

 p
as

 4
7,

5 
%

 d
u 

pr
ix

 
dé

pa
rt 

us
in

e 
du

 p
ro

du
it 

 

59
04

 
Li

no
lé

um
s, 

m
êm

e 
dé

co
up

és
; r

ev
êt

em
en

ts
 d

e 
so

l c
on

si
st

an
t e

n 
un

 e
nd

ui
t o

u 
un

 
re

co
uv

re
m

en
t a

pp
liq

ué
 su

r u
n 

su
pp

or
t t

ex
til

e,
 m

êm
e 

dé
co

up
és

 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

fil
s (

7 ) 
 



1753

 
Po

si
tio

n 
SH

 
D

és
ig

na
tio

n 
du

 p
ro

du
it 

O
uv

ra
is

on
 o

u 
tra

ns
fo

rm
at

io
n 

ap
pl

iq
ué

e 
à 

de
s m

at
iè

re
s n

on
 o

rig
in

ai
re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
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 p
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R
ev

êt
em

en
ts

 m
ur

au
x 

en
 m

at
iè

re
s t

ex
til

es
: 

 
 

 
– 

Im
pr

ég
né

s, 
en

du
its

 o
u 

re
co

uv
er

ts
 d

e 
ca

ou
tc

ho
uc

, d
e 

m
at

iè
re

 p
la

st
iq

ue
 o

u 
d'

au
tre

s m
at

iè
re

s, 
ou

 st
ra

tif
ié

s a
ve

c 
du

 c
ao

ut
ch

ou
c,

 d
e 

la
 m

at
iè

re
 p

la
st

iq
ue

 
ou

 d
'au

tre
s m

at
iè

re
s  

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
fil

s 
 

 
– 

 
A

ut
re

s 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

(7 ): 
 

 
 

– 
fil

s d
e 

co
co

, 

– 
fib

re
s n

at
ur

el
le

s, 

– 
fib

re
s s

yn
th

ét
iq

ue
s o

u 
ar

tif
ic

ie
lle

s 
di

sc
on

tin
ue

s n
on

 c
ar

dé
es

 n
i p

ei
gn

ée
s o

u 
au

tre
m

en
t t

ra
va

ill
ée

s p
ou

r l
a 

fil
at

ur
e,

 o
u 

– 
m

at
iè

re
s c

hi
m

iq
ue

s o
u 

de
 p

ât
es

 te
xt

ile
s 

ou
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at
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re

s  
co

nf
ér

an
t l

e 
ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
 

 
Im

pr
es

si
on

 a
cc

om
pa

gn
ée

 d
'au

 m
oi

ns
 d

eu
x 

op
ér

at
io

ns
 d

e 
pr

ép
ar

at
io

n 
ou

 d
e 

fin
is

sa
ge

 
(te

lle
s q

ue
 la

va
ge

, b
la

nc
hi

m
en

t, 
m

er
ce

ris
ag

e,
 

th
er

m
of

ix
ag

e,
 la

in
ag

e,
 c

al
an

dr
ag

e,
 o

pé
ra

tio
n 

de
 

ré
tré

ci
ss

em
en

t, 
fin

i p
er

m
an

en
t, 

dé
ca

tis
sa

ge
, 

im
pr

ég
na

tio
n,

 st
op

pa
ge

 e
t é

pi
nc

et
ag

e)
, à

 
co

nd
iti

on
 q

ue
 la

 v
al

eu
r d

es
 ti

ss
us

 n
on

 
im

pr
im

és
 u

til
is

és
 n

'ex
cè

de
 p

as
 4

7,
5 

%
 d

u 
pr

ix
 

dé
pa

rt 
us

in
e 

du
 p

ro
du

it 
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ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
59

06
 

Ti
ss

us
 c

ao
ut

ch
ou

té
s, 

au
tre

s q
ue

 c
eu

x 
du

 n
º 5

90
2:

 
 

 
 

– 
Ét

of
fe

s d
e 

bo
nn

et
er

ie
 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
(7 ): 

– 
fib

re
s n

at
ur

el
le

s, 

– 
fib

re
s s

yn
th

ét
iq

ue
s o

u 
ar

tif
ic

ie
lle

s 
di

sc
on

tin
ue

s n
on

 c
ar

dé
es

 n
i p

ei
gn

ée
s o

u 
au

tre
m

en
t t

ra
va

ill
ée

s p
ou

r l
a 

fil
at

ur
e,

 o
u 

– 
m

at
iè

re
s c

hi
m

iq
ue

s o
u 

de
 p

ât
es

 te
xt

ile
s 

 

 
– 

A
ut

re
s t

is
su

s o
bt

en
us

 à
 p

ar
tir

 d
e 

fil
s d

e 
fil

am
en

ts
 sy

nt
hé

tiq
ue

s, 
co

nt
en

an
t 

pl
us

 d
e 

90
 %

 e
n 

po
id

s d
e 

m
at

iè
re

s t
ex

til
es

 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

m
at

iè
re

s c
hi

m
iq

ue
s 

 

 
– 

 
A

ut
re

s 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

fil
s 
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at
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A
ut

re
s t

is
su

s i
m

pr
ég

né
s, 

en
du

its
 o

u 
re

co
uv

er
ts

; t
oi

le
s p

ei
nt

es
 p

ou
r d

éc
or

s d
e 

th
éâ

tre
s, 

fo
nd

s d
'at

el
ie

r o
u 

us
ag

es
 a

na
lo

gu
es

 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

fil
s 

ou
 

Im
pr

es
si

on
 a

cc
om

pa
gn

ée
 d

'au
 m

oi
ns

 d
eu

x 
op

ér
at

io
ns

 d
e 

pr
ép

ar
at

io
n 

ou
 d

e 
fin

is
sa

ge
 

(te
lle

s q
ue

 la
va

ge
, b

la
nc

hi
m

en
t, 

m
er

ce
ris

ag
e,

 
th

er
m

of
ix

ag
e,

 la
in

ag
e,

 c
al

an
dr

ag
e,

 o
pé

ra
tio

n 
de

 
ré

tré
ci

ss
em

en
t, 

fin
i p

er
m

an
en

t, 
dé

ca
tis

sa
ge

, 
im

pr
ég

na
tio

n,
 st

op
pa

ge
 e

t é
pi

nc
et

ag
e)

, à
 

co
nd

iti
on

 q
ue

 la
 v

al
eu

r d
es

 ti
ss

us
 n

on
 

im
pr

im
és

 u
til

is
és

 n
'ex

cè
de

 p
as

 4
7,

5 
%

 d
u 

pr
ix

 
dé

pa
rt 

us
in

e 
du

 p
ro

du
it 
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M
èc

he
s t

is
sé

es
, t

re
ss

ée
s o

u 
tri

co
té

es
, e

n 
m

at
iè

re
s t

ex
til

es
, p

ou
r l

am
pe

s, 
ré

ch
au

ds
, b

riq
ue

ts
, b

ou
gi

es
 o

u 
si

m
ila

ire
s;

 m
an

ch
on

s à
 in

ca
nd

es
ce

nc
e 

et
 é

to
ff

es
 

tu
bu

la
ire

s t
ric

ot
ée

s s
er

va
nt

 à
 le

ur
 fa

br
ic

at
io

n,
 m

êm
e 

im
pr

ég
né

s:
 

 
 

 
– 

M
an

ch
on

s à
 in

ca
nd

es
ce

nc
e,

 im
pr

ég
né

s 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
'ét

of
fe

s t
ub

ul
ai

re
s 

tri
co

té
es

 
 

 
– 

 
A

ut
re

s 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

m
at

iè
re

s d
e 

to
ut

e 
po

si
tio

n,
 à

 l'
ex

cl
us

io
n 

de
s m

at
iè

re
s d

e 
la

 m
êm

e 
po

si
tio

n 
qu

e 
le

 p
ro

du
it 
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ra
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 p
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(4
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59

09
 à

 5
91

1 
Pr

od
ui

ts
 e

t a
rti

cl
es

 te
xt

ile
s p

ou
r u

sa
ge

s t
ec

hn
iq

ue
s:

 
 

 
 

– 
D

is
qu

es
 e

t c
ou

ro
nn

es
 à

 p
ol

ir,
 a

ut
re

s q
u'

en
 fe

ut
re

, d
u 

nº
 5

91
1 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
fil

s o
u 

de
 d

éc
he

ts
 d

e 
tis

su
s o

u 
de

 c
hi

ff
on

s d
u 

nº
 6

31
0 

 

 
– 

Ti
ss

us
 fe

ut
ré

s o
u 

no
n,

 d
es

 ty
pe

s c
om

m
un

ém
en

t u
til

is
és

 su
r l

es
 m

ac
hi

ne
s 

à 
pa

pi
er

 o
u 

po
ur

 d
'au

tre
s u

sa
ge

s t
ec

hn
iq

ue
s, 

m
êm

e 
im

pr
ég

né
s o

u 
en

du
its

, 
tu

bu
la

ire
s o

u 
sa

ns
 fi

n,
 à

 c
ha

în
es

 e
t/o

u 
à 

tra
m

es
 si

m
pl

es
 o

u 
m

ul
tip

le
s, 

ou
 

tis
sé

s à
 p

la
t, 

à 
ch

aî
ne

s e
t/o

u 
à 

tra
m

es
 m

ul
tip

le
s d

u 
nº

 5
91

1 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
(7 ): 

– 
fil

s d
e 

co
co

, 

– 
m

at
iè

re
s s

ui
va

nt
es

: 

– 
fil

s d
e 

po
ly

té
tra

flu
or

oé
th

yl
èn

e 
(8 ), 

– 
fil

s d
e 

po
ly

am
id

e,
 re

to
rs

 e
t e

nd
ui

ts
, 

im
pr

ég
né

s o
u 

co
uv

er
ts

 d
e 

ré
si

ne
 

ph
én

ol
iq

ue
, 

– 
fil

s d
e 

po
ly

am
id

e 
ar

om
at

iq
ue

 o
bt

en
us

 
pa

r p
ol

yc
on

de
ns

at
io

n 
de

 m
ét

a-
ph

én
yl

èn
ed

ia
m

in
e 

et
 d

'ac
id

e 
is

op
ht

al
iq

ue
, 
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at
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ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
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ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
 

 
– 

m
on

of
ils

 e
n 

po
ly

té
tra

flu
or

oé
th

yl
èn

e 
(8 ), 

– 
fil

s d
e 

fib
re

s t
ex

til
es

 sy
nt

hé
tiq

ue
s e

n 
po

ly
(p

-p
hé

ny
lè

ne
té

ré
ph

ta
la

m
id

e)
, 

– 
fil

s d
e 

fib
re

s d
e 

ve
rr

e,
 e

nd
ui

ts
 d

e 
ré

si
ne

 
ph

én
op

la
st

e 
et

 g
ui

pé
s d

e 
fil

s 
ac

ry
liq

ue
s (

8 ), 

 

 
 

– 
m

on
of

ila
m

en
ts

 d
e 

co
po

ly
es

te
r d

'u
n 

po
ly

es
te

r, 
d'

un
e 

ré
si

ne
 d

'ac
id

e 
té

re
ph

ta
liq

ue
, d

e 
1,

4-
cy

cl
oh

ex
an

ed
ié

th
an

ol
 e

t d
'ac

id
e 

is
op

ht
al

iq
ue

, 

– 
fib

re
s n

at
ur

el
le

s, 

– 
fib

re
s s

yn
th

ét
iq

ue
s o

u 
ar

tif
ic

ie
lle

s 
di

sc
on

tin
ue

s n
on

 c
ar

dé
es

 n
i p

ei
gn

ée
s o

u 
au

tre
m

en
t t

ra
va

ill
ée

s p
ou

r l
a 

fil
at

ur
e,

 o
u 

– 
m

at
iè

re
s c

hi
m

iq
ue

s o
u 

de
 p

ât
es

 te
xt

ile
s 
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ér
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ca

ra
ct

èr
e 

de
 p

ro
du

it 
or

ig
in

ai
re

 
(1

) 
(2

) 
(3

) 
 

ou
 

 
(4

) 
 

– 
 

A
ut

re
s 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
(7 ): 

– 
fil

s d
e 

co
co

, 

– 
fib

re
s n

at
ur

el
le

s, 

– 
fib

re
s s

yn
th

ét
iq

ue
s o

u 
ar

tif
ic

ie
lle

s 
di

sc
on

tin
ue

s n
on

 c
ar

dé
es

 n
i p

ei
gn

ée
s o

u 
au

tre
m

en
t t

ra
va

ill
ée

s p
ou

r l
a 

fil
at

ur
e,

 o
u 

– 
m

at
iè

re
s c

hi
m

iq
ue

s o
u 

de
 p

ât
es

 te
xt

ile
s 

 

C
ha

pi
tre

 6
0 

Ét
of

fe
s d

e 
bo

nn
et

er
ie

 
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

(7 ): 

– 
fib

re
s n

at
ur

el
le

s, 

– 
fib

re
s s

yn
th

ét
iq

ue
s o

u 
ar

tif
ic

ie
lle

s 
di

sc
on

tin
ue

s n
on

 c
ar

dé
es

 n
i p

ei
gn

ée
s o

u 
au

tre
m

en
t t

ra
va

ill
ée

s p
ou

r l
a 

fil
at

ur
e,

 o
u 

– 
m

at
iè

re
s c

hi
m

iq
ue

s o
u 

de
 p

ât
es

 te
xt

ile
s 
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ra
ct

èr
e 

de
 p
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) 
C

ha
pi

tre
 6

1 
V

êt
em

en
ts

 e
t a

cc
es

so
ire

s d
u 

vê
te

m
en

t, 
en

 b
on

ne
te

rie
: 

 
 

 
– 

O
bt

en
us

 p
ar

 a
ss

em
bl

ag
e,

 p
ar

 c
ou

tu
re

, o
u 

au
tre

m
en

t, 
de

 d
eu

x 
ou

 p
lu

si
eu

rs
 

pi
èc

es
 d

e 
bo

nn
et

er
ie

 q
ui

 o
nt

 é
té

 d
éc

ou
pé

es
 e

n 
fo

rm
e 

ou
 o

bt
en

ue
s 

di
re

ct
em

en
t e

n 
fo

rm
e 

Fa
br

ic
at

io
n 

à 
pa

rti
r d

e 
fil

s (
7 )(

9 ) 
 

 
– 

 
A

ut
re

s  
Fa

br
ic

at
io

n 
à 

pa
rti

r d
e 

(7 ): 

– 
fib

re
s n

at
ur

el
le

s, 

– 
fib

re
s s

yn
th

ét
iq

ue
s o

u 
ar

tif
ic

ie
lle

s 
di

sc
on

tin
ue

s n
on

 c
ar

dé
es

 n
i p

ei
gn

ée
s o

u 
au

tre
m

en
t t

ra
va

ill
ée

s p
ou

r l
a 

fil
at

ur
e,

 o
u 

– 
m

at
iè

re
s c

hi
m

iq
ue

s o
u 

de
 p

ât
es

 te
xt

ile
s 
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 p
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s m
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co
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m
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 c
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m
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s;

 o
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n 
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A

ut
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s m
ét
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x 
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m

m
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uv
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s e
n 
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s m
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m
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ic

at
io

n 
da

ns
 la

qu
el

le
 la

 v
al

eu
r d

e 
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m
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s d
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 d
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du
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r d
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m
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s d
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s d
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 d
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 d
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s d
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 l'
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at
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r d
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s d
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s d
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 d
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, c
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at
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r d
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s d
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at
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, d
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 d

an
s l
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 p
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m
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n,

 m
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iq

ue
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u 
no
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u 
po

ur
 

m
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hi
ne

s-
ou

til
s (

à 
em
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ut

ir,
 à

 e
st
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pe

r, 
à 

po
in
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, à
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ra

ud
er

, à
 fi

le
te

r, 
à 

pe
rc

er
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 a
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se
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à 
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ur
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, p
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m
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 c
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) d
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x 
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r d
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m
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l'e
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 d
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s d
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r d
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 d
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 m
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at
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r d
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 d
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s d
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r d
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 c
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 d
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at
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r d
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s d
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 d
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 d
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 d
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t c
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s d

e 
m

an
uc

ur
es

 o
u 

de
 p

éd
ic

ur
es

 (y
 c
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r d
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s d
e 

la
 m

êm
e 

po
si

tio
n 

qu
e 

le
 p

ro
du

it.
 T

ou
te

fo
is

, d
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s p
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, f
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, c
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 p
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at
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r d
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s d
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s d
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s d
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, m
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 d
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br

ic
at

io
n:

 

– 
 

à 
pa

rti
r d
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m
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tio
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s d
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r d
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 d
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 d
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r d
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s d
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s d
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s d
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s d
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i c
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ANNEXE III DU PROTOCOLE II 

 
MODÈLES DE CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES EUR.1   

ET DE DEMANDE DE CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES EUR.1 
 
 

Règles d'impression 
 
1. Le format du certificat est de 210 x 297 millimètres, une tolérance maximale de 5 millimètres 

en moins et de 8 millimètres en plus étant admise en ce qui concerne la longueur. Le papier à 
utiliser est un papier de couleur blanche sans pâtes mécaniques, collé pour écritures et pesant 
au minimum 25 grammes au mètre carré. Il est revêtu d'une impression de fond guillochée de 
couleur verte, rendant apparentes toutes les falsifications par moyens mécaniques 
ou chimiques. 

 
2. Les autorités compétentes des parties contractantes peuvent se réserver le droit d'imprimer les 

certificats ou confier cette tâche à des imprimeries agréées. Dans ce dernier cas, référence à 
cet agrément est faite sur chaque certificat. Chaque certificat est revêtu d'une mention 
indiquant le nom et l'adresse de l'imprimeur ou d'un signe permettant l'identification de 
celui-ci. Il porte en outre un numéro de série, imprimé ou non, destiné à l'individualiser. 
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CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES 

1. Exportateur (nom, adresse complète, pays)  EUR.1 N° A 000.000 

 Consulter les notes au verso avant de remplir le formulaire 
 2. Certificat utilisé dans les échanges préférentiels entre 

 
 ....................................................................................... 

3. Destinataire (nom, adresse complète, pays) (mention 

facultative) 

et 
 .................................................................................................... 

(indiquer les pays, groupes de pays ou territoires concernés) 

 4. Pays, groupe de pays ou 
territoire dont les 
produits sont considérés 
comme originaires 

 
 
 
 

5. Pays, groupe de pays ou 
territoire de destination 

 
 

6. Informations relatives au transport (mention facultative) 

 

 

7. Observations 

 

 

8. Numéro d'ordre; marques, numéros, nombre et nature des colis1; désignation 
des marchandises 

 

9. Masse brute 
(kg) ou autre 
mesure (l, m³, 
etc.) 

 

10. Factures 
 (mention 

facultative) 
 

11. VISA DE LA DOUANE 
 
Déclaration certifiée conforme 
Document d'exportation2 
Modèle.................................. n°….……... 
du ………………………………………. 
Bureau de douane: .................................…… 
Pays ou territoire de délivrance: ...................... Cachet 
................................................................... 
................................................................... 
À ………………....................……………, le 

................................................................. 
................................................................... 
……............................................................ 

(signature) 

12. DÉCLARATION DE L'EXPORTATEUR 
 
Je soussigné, déclare que les marchandises 
désignées ci-dessus remplissent les conditions 
requises pour l'obtention du présent certificat. À 
……………....................., 

 
 
le ................................................................. 
 
 
 
.......................................................................... 

(signature) 

(1) Pour les marchandises non emballées, indiquer le nombre d'objets ou mentionner "en vrac". 
(2) À remplir seulement lorsque les règles nationales du pays ou territoire d'exportation l'exigent. 
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13.  DEMANDE DE CONTRÔLE, à envoyer à: 
 

14. RÉSULTAT DU CONTRÔLE 

 Le contrôle effectué a permis de constater que le présent 
certificat1 

 

 a bien été délivré par le bureau de douane indiqué et 
que les mentions qu'il contient sont exactes. 

 
 ne répond pas aux conditions d'authenticité et de 

régularité requises (voir les remarques ci-annexées). 
 

 
Le contrôle de l'authenticité et de la régularité du présent 
certificat est sollicité. 
 
 
 
À ………………....................…….…, 
 
le.................……………..................... 
 

 Cachet 
 
.....................................................…… 

(signature) 
 
 

 
 
 
 
 
 
À ………………....................……………,  
 
le..............……………................................. 

 Cachet 
 
 
.....................................................… 

(signature) 
_____________ 
(1) Marquer d'un X la mention applicable. 

NOTES 

1. Le certificat ne doit comporter ni grattages ni surcharges. Les modifications éventuelles qui y sont apportées 
doivent être effectuées en biffant les indications erronées et en ajoutant, le cas échéant, les indications 
voulues. Toute modification ainsi opérée doit être approuvée par celui qui a établi le certificat et visée par les 
autorités douanières du pays ou du territoire de délivrance. 

2. Les articles indiqués sur le certificat doivent se suivre sans interligne, et chaque article doit être précédé d'un 
numéro d'ordre. Immédiatement au-dessous du dernier article doit être tracée une ligne horizontale. Les 
espaces doivent être bâtonnés de façon à rendre impossible une adjonction ultérieure. 

3. Les marchandises sont désignées selon les usages commerciaux, avec les précisions suffisantes pour en 
permettre l'identification. 
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DEMANDE DE CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES 

1. Exportateur (nom, adresse complète, pays)  EUR.1 N° A 000.000 

 Consulter les notes au verso avant de remplir le formulaire 
 2. Demande de certificat à utiliser dans les échanges 

préférentiels entre 
 ....................................................................................... 

3. Destinataire (nom, adresse complète, pays) 
(mention facultative) 

et 
 ....................................................................................... 

(indiquer les pays, groupes de pays ou territoires concernés) 

 4. Pays, groupe de pays ou 
territoire dont les 
produits sont considérés 
comme originaires 

 
 
 

5. Pays, groupe de pays ou 
territoire de destination 

 
 
 

6. Informations relatives au transport (mention facultative) 

 

 

 

 

 

 

7. Observations 

 

 

 

 

 

 

8. Numéro d'ordre; marques, numéros, nombre et nature des colis1; désignation 
des marchandises 

 
 

9. Masse brute 
(kg) ou autre 
mesure (l, m³, 
etc.) 

10. Factures 
 (mention 

facultative) 
 

(1) Pour les marchandises non emballées, indiquer le nombre d'objets ou mentionner 
en vrac". 
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DÉCLARATION DE L'EXPORTATEUR 

 
Je soussigné, exportateur des marchandises désignées au recto, 
 
DÉCLARE que ces marchandises remplissent les conditions requises pour l'obtention du 

certificat ci-annexé; 
 
PRÉCISE les circonstances qui ont permis à ces marchandises de remplir ces conditions: 
 
……………………………………………………………………………………………... 

……………………………………………………………………………………………... 

……………………………………………………………………………………………... 

……………………………………………………………………………………………... 

 
PRÉSENTE les pièces justificatives suivantes (1): 
 
……………………………………………………………………………………………... 

……………………………………………………………………………………………... 

……………………………………………………………………………………………... 

……………………………………………………………………………………………... 

 
M'ENGAGE à présenter, à la demande des autorités compétentes, toutes justifications 
supplémentaires que celles-ci jugeraient nécessaires en vue de la délivrance du certificat ci-annexé, 
ainsi qu'à accepter, le cas échéant, tout contrôle par lesdites autorités de ma comptabilité et des 
circonstances de la fabrication des marchandises susvisées; 
 
DEMANDE la délivrance du certificat ci-annexé pour ces marchandises. 

 
À ….., le …. 
 
………… 
 
(signature) 
 
………… 

 
 
(1) Par exemple, documents d'importation, certificats de circulation, factures, déclarations du 

fabricant, etc., se référant aux produits mis en œuvre ou aux marchandises réexportées en 
l'état. 

 
________________ 
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ANNEXE IV DU PROTOCOLE II 

 
TEXTE DE LA DÉCLARATION D'ORIGINE 

 
 
La déclaration d'origine, dont le texte figure ci-après, doit être établie compte tenu des notes 
figurant en bas de page. Il n'est toutefois pas nécessaire de reproduire ces notes. 
 

Version bulgare 
 

  ,     (    …(1)) 
,       ,     …  

 (2). 
 

Version espagnole 
 
El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n° …(1)) 
declara que, salvo indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen 
preferencial …(2). 
 

Version tchèque 
 
Vývozce výrobk  uvedených v tomto dokumentu ( íslo povolení …(1)) prohlašuje, že krom  
z eteln  ozna ených mají tyto výrobky preferen ní p vod v …(2). 
 

Version danoise 
 
Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. 
...(1)), erklærer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i ...(2). 
 

Version allemande 
 
Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. ...(1)) der Waren, auf die sich dieses 
Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, 
präferenzbegünstigte ...(2) Ursprungswaren sind. 
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Version estonienne 

 
Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolli kinnitus nr. ...(1)) deklareerib, et need 
tooted on ...(2) sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud teisiti. 
 

Version grecque 
 

          (   . 
...(1))  ,     ,      

 ...(2). 
 

Version française 
 
L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n° ...(1)) déclare 
que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ...(2). 
 

Version croate 
 
Izvoznik proizvoda obuhva enih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br………...(1)) izjavljuje da 
su, osim ako je druk ije izri ito navedeno, ovi proizvodi…………(2) preferencijalnog podrijetla. 
 

Version italienne 
 
L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. ...(1)) 
dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ...(2). 
 

Version lettone 
 
To produktu eksport t js, kuri ietverti šaj  dokument  (muitas at auja Nr. …(1)), deklar , ka, 
iz emot tur, kur ir cit di skaidri noteikts, šiem produktiem ir preferenci la izcelsme …(2). 
 

Version lituanienne 
 
Šiame dokumente išvardyt  produkt  eksportuotojas (muitin s liudijimo Nr. …(1)) deklaruoja, kad, 
jeigu kitaip nenurodyta, tai yra …(2) preferencin s kilm s produktai. 
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Version hongroise 

 
A jelen okmányban szerepl  áruk export re (vámfelhatalmazási szám: …(1)) kijelentem, hogy eltér  
egyértelm  jelzés hiányában az áruk preferenciális …(2) származásúak. 
 

Version maltaise 
 
L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. …(1)) jiddikjara 
li, lief fejn indikat b'mod ar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta" ori ini preferenzjali …(2). 
 

Version néerlandaise 
 
De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ...(1)), 
verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële 
... oorsprong zijn (2). 

 
Version polonaise 

 
Eksporter produktów obj tych tym dokumentem (upowa nienie w adz celnych nr …(1)) deklaruje, 
e z wyj tkiem gdzie jest to wyra nie okre lone, produkty te maj  …(2) preferencyjne pochodzenie. 

 
Version portugaise 

 
O abaixo-assinado, exportador dos produtos abrangidos pelo presente documento (autorização 
aduaneira n° (1)), declara que, salvo indicação expressa em contrário, estes produtos são de origem 
preferencial ...(2). 
 

Version roumaine 
 
Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autoriza ia vamal  nr. …(1)) declar  c , 
exceptând cazul în care în mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine 
preferen ial  …(2). 
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Version slovène 

 
Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št …(1)) izjavlja, da, 
razen e ni druga e jasno navedeno, ima to blago preferencialno …(2) poreklo. 
 

Version slovaque 
 
Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente ( íslo povolenia …(1)) vyhlasuje, že okrem 
zrete ne ozna ených, majú tieto výrobky preferen ný pôvod v …(2). 
 

Version finnoise 
 
Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o ...(1)) ilmoittaa, että nämä tuotteet 
ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperätuotteita (2). 
 

Version suédoise 
 
Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr. ...(1)) 
försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande ... ursprung (2). 
 

Version anglaise 
 
The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ...(1)) declares 
that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ...(2) preferential origin. 
 

Version de la République de Moldavie 
 
Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autoriza ia vamal  nr. …(1)) declar  c , 
exceptând cazul în care în mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine 
preferen ial  …(2). 
 
……………………………………………………………............................................3 
 
À …, le ….. 
 
...……………………………………………………………………..............................4 
 
(Signature de l'exportateur et indication, en toutes lettres, du nom de la personne qui signe la déclaration) 
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1 Lorsque la déclaration d'origine est faite par un exportateur agréé, le numéro d'autorisation de l'exportateur agréé 

doit être saisi dans cet espace. Lorsque la déclaration d'origine n'est pas faite par un exportateur agréé, les mots 
entre guillemets sont omis ou l'espace est laissé vide. 

2 Indiquer l'origine des produits. Lorsque la déclaration d'origine porte en tout ou partie sur des produits 
originaires de Ceuta et Melilla, l'exportateur doit l'indiquer clairement dans le document de la déclaration, 
au moyen du sigle "CM". 

3 Ces indications peuvent être omises si les informations figurent dans le document lui-même. 
4 Si l'exportateur n'est pas tenu de signer, l'exemption de signature vaut également pour l'indication du nom 

du signataire. 
 
 

________________
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DÉCLARATION COMMUNE 

CONCERNANT LA PRINCIPAUTE D'ANDORRE 
 
 
1. Les produits originaires de la Principauté d'Andorre relevant des chapitres 25 à 97 du système 
harmonisé sont acceptés par la République de Moldavie comme produits originaires de 
l'Union européenne au sens du présent accord 
 
2. Le Protocole II concernant la définition du concept de "produits originaires" et les méthodes 
de coopération administrative s'applique mutatis mutandis pour les besoins de la définition du 
caractère originaire des produits visés au paragraphe 1. 
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DÉCLARATION COMMUNE 

CONCERNANT LA REPUBLIQUE DE SAINT-MARIN 
 
 
1. Les produits originaires de la République de Saint-Marin sont acceptés par la République 
de Moldavie comme produits originaires de l'Union européenne au sens du présent accord. 
 
2. Le Protocole II concernant la définition du concept de "produits originaires" et les méthodes 
de coopération administrative s'applique mutatis mutandis pour les besoins de la définition du 
caractère originaire des produits visés au paragraphe 1. 
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DÉCLARATION COMMUNE 

CONCERNANT LA REVISION DES REGLES EN MATIERE D'ORIGINE CONTENUES 
DANS LE PROTOCOLE II CONCERNANT LA DEFINITION DE LA NOTION DE 

"PRODUITS ORIGINAIRES" ET LES METHODES DE COOPERATION 
ADMINISTRATIVE 

 
 
1. Les parties sont convenues de réexaminer les règles d'origine figurant dans le Protocole I 
concernant la définition du concept de "produits originaires" et les méthodes de coopération 
administrative et de discuter les modifications nécessaires sur demande de l'une ou l'autre partie. 
Lors de ces discussions, les parties tiennent compte de l'évolution des technologies, des procédés de 
fabrication des fluctuations des prix et de tous les autres facteurs qui pourraient justifier la 
modification de ces règles. 
 
2. L'annexe II au Protocole II concernant la définition du concept de "produits originaires" et les 
méthodes de coopération administrative sera adaptée conformément aux modifications périodiques 
apportées au système harmonisé.  
 
 

________________ 
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PROTOCOLE III 

 
RELATIF À L'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE  

EN MATIÈRE DOUANIÈRE 
 
 

Article premier 
Définitions 

 
Aux fins du présent protocole, on entend par: 
 
a) "législation douanière", toute disposition légale ou réglementaire applicable sur le territoire 

des parties et régissant l'importation, l'exportation, le transit des marchandises et leur 
placement sous tout autre régime ou procédure douaniers, y compris les mesures 
d'interdiction, de restriction et de contrôle; 

b) "autorité requérante", une autorité administrative compétente qui formule une demande 
d'assistance sur la base du présent protocole et qui a été désignée à cette fin par une partie; 

c) "autorité requise", une autorité administrative compétente qui reçoit une demande d'assistance 
sur la base du présent protocole et qui a été désignée à cette fin par une partie; 

d) "données à caractère personnel", toutes les informations se rapportant à une personne 
physique identifiée ou identifiable; 

e) "opération contraire à la législation douanière", toute violation ou tentative de violation de la 
législation douanière. 
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Article 2 
Portée 

 
1. Les parties se prêtent mutuellement assistance, dans les domaines relevant de leur 
compétence, selon les modalités et dans les conditions prévues par le présent protocole, pour 
garantir que leur législation douanière est correctement appliquée, notamment en prévenant les 
opérations contraires à ladite législation douanière, en enquêtant sur elles et en les combattant. 
 
2. L'assistance en matière douanière prévue par le présent protocole s'applique à toute autorité 
administrative des parties, compétente pour l'application du présent protocole. Elle ne préjuge pas 
des règles régissant l'assistance mutuelle en matière pénale. De même, elle ne s'applique pas 
à l'échange des renseignements recueillis en vertu de pouvoirs exercés à la demande d'une autorité 
judiciaire, sauf lorsque la communication de ces renseignements est autorisée par ladite autorité. 
 
3. L'assistance en matière de recouvrement de droits, taxes ou contraventions n'est pas couverte 
par le présent protocole. 

 
 

Article 3 
Assistance sur demande 

 
1. À la demande de l'autorité requérante, l'autorité requise communique à celle-ci tout 
renseignement utile lui permettant de s'assurer que la législation douanière est correctement 
appliquée, notamment les renseignements concernant les agissements constatés ou projetés qui 
constituent ou sont susceptibles de constituer des opérations contraires à la législation douanière. 
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2. À la demande de l'autorité requérante, l'autorité requise informe celle-ci: 
 

a) si des marchandises exportées du territoire d'une des parties ont été importées dans les 
règles sur le territoire de l'autre partie, en précisant, le cas échéant, le régime douanier 
appliqué aux marchandises. 

b) si des marchandises importées sur le territoire d'une des parties ont été exportées dans 
les règles du territoire de l'autre partie, en précisant, le cas échéant, le régime douanier 
appliqué aux marchandises. 

 
3. À la demande de l'autorité requérante, l'autorité requise prend les mesures nécessaires, dans le 
cadre de ses dispositions légales ou réglementaires, pour assurer qu'une surveillance spécifique est 
exercée sur: 
 

a) les personnes physiques ou morales dont il y a raisonnablement lieu de croire qu'elles 
sont ou ont été impliquées dans des opérations contraires à la législation douanière; 

b) les lieux où des dépôts de marchandises sont constitués ou sont susceptibles de l'être 
dans des conditions telles qu'il y a raisonnablement lieu de croire que ces marchandises 
ont pour but d'être utilisées dans des opérations contraires à la législation douanière; 

c) les marchandises transportées ou susceptibles de l'être dans des conditions telles 
qu'il y a raisonnablement lieu de croire qu'elles ont pour but d'être utilisées dans des 
opérations contraires à la législation douanière; 

d) les moyens de transport qui sont ou peuvent être utilisés dans des conditions telles 
qu'il y a raisonnablement lieu de croire qu'ils ont pour but d'être utilisés dans des 
opérations contraires à la législation douanière. 
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Article 4 

Assistance spontanée 
 

Les parties se prêtent mutuellement assistance, de leur propre initiative et conformément à leurs 
dispositions légales ou réglementaires, si elles considèrent que cela est nécessaire à l'application 
correcte de la législation douanière, en particulier en fournissant les renseignements se rapportant: 
 
a) à des agissements qui sont ou qui leur paraissent être des opérations contraires à la législation 

douanière et qui peuvent intéresser l'autre partie; 
b) aux nouveaux moyens ou méthodes utilisés pour effectuer des opérations contraires à la 

législation douanière; 
c) aux marchandises dont on sait qu'elles font l'objet d'opérations contraires à la 

législation douanière; 
d) aux personnes physiques ou morales dont il y a raisonnablement lieu de croire qu'elles sont ou 

ont été impliquées dans des opérations contraires à la législation douanière; 
e) aux moyens de transport dont il y a raisonnablement lieu de croire qu'ils ont été, sont ou 

peuvent être utilisés dans des opérations contraires à la législation douanière. 
 
 

Article 5 
Communication de documents et notifications 

 
1. À la demande de l'autorité requérante, l'autorité requise prend les mesures nécessaires, dans le 
cadre de ses dispositions légales ou réglementaires, pour communiquer tout document ou pour 
notifier toute décision émanant de l'autorité requérante et relevant du champ d'application du 
présent protocole à un destinataire résidant ou établi sur le territoire de l'autorité requise. 
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2. Les demandes de communication de documents ou de notification de décisions doivent être 
établies par écrit dans une langue officielle de l'autorité requise ou dans une langue acceptable 
par cette autorité. 
 
 

Article 6 
Forme et substance des demandes d'assistance 

 
1. Les demandes formulées en vertu du présent protocole sont présentées par écrit. Elles sont 
accompagnées des documents nécessaires pour permettre d'y répondre. Lorsque l'urgence de la 
situation l'exige, les demandes verbales peuvent être acceptées, mais elles doivent immédiatement 
être confirmées par écrit. 
 
2. Les demandes présentées conformément au paragraphe 1 contiennent les 
renseignements suivants: 
 

a) l'autorité requérante; 
b) la mesure demandée; 
c) l'objet et le motif de la demande; 
d) les dispositions légales ou réglementaires et les autres éléments juridiques concernés; 
e) des indications aussi précises et complètes que possible sur les personnes physiques ou 

morales qui font l'objet des enquêtes; 
f) un résumé des faits pertinents et des enquêtes déjà effectuées. 

 
3. Les demandes sont établies dans une langue officielle de l'autorité requise ou dans une langue 
acceptable par cette autorité. Cette exigence ne s'applique pas aux documents qui accompagnent la 
demande visée au paragraphe 1. 
 
4. Si une demande ne répond pas aux conditions formelles exposées dans le présent article, il est 
possible de demander qu'elle soit corrigée ou complétée et des mesures conservatoires peuvent être 
ordonnées à titre provisoire. 
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Article 7 

Exécution des demandes 
 

1. Pour répondre à une demande d'assistance, l'autorité requise agit, dans les limites de sa 
compétence et des ressources disponibles, comme si elle agissait pour son propre compte ou à la 
demande d'autres autorités de la même partie, en fournissant les renseignements dont elle dispose 
déjà et en procédant ou en faisant procéder aux enquêtes appropriées. Cette disposition vaut 
également pour toute autre autorité qui se verrait adresser une demande par l'autorité requise 
lorsque cette dernière serait dans l'impossibilité d'agir seule. 
 
2. Les demandes d'assistance sont satisfaites sans délai, conformément aux dispositions 
législatives ou réglementaires de la partie requise. 
 
3. Les agents dûment autorisés d'une partie peuvent, moyennant l'accord de l'autre partie 
concernée et sous réserve des conditions posées par cette dernière, être présents dans les locaux de 
l'autorité requise ou de toute autre autorité concernée conformément au paragraphe 1, afin d'obtenir 
des informations relatives aux activités qui constituent ou sont susceptibles de constituer des 
opérations contraires à la législation douanière et dont l'autorité requérante a besoin aux fins 
du présent protocole. 
 
4. Les agents dûment autorisés d'une partie peuvent, moyennant l'accord de l'autre partie et sous 
réserve des conditions posées par cette dernière, être présents dans le cadre des enquêtes effectuées 
sur le territoire de cette dernière. 
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Article 8 

Forme sous laquelle les renseignements doivent être communiqués 
 
1. L'autorité requise communique les résultats des enquêtes à l'autorité requérante par écrit et en 
joignant tout document, toute copie certifiée ou tout autre objet utile. 
 
2. Ces informations peuvent être fournies sous forme informatique. 
 
3. Les originaux de documents ne sont transmis que sur demande et lorsque des copies certifiées 
s'avèrent insuffisantes. Ils sont restitués dès que possible. 

 
 

Article 9 
Dérogations à l'obligation de prêter assistance 

 
1. L'assistance peut être refusée ou peut être soumise à la satisfaction de certaines conditions ou 
exigences, dans les cas où une partie estime que l'assistance dans le cadre du présent protocole: 
 

a) serait susceptible de porter atteinte à la souveraineté de la République de Moldavie ou 
d'un État membre dont l'assistance a été requise conformément au présent protocole; 

b) serait susceptible de porter atteinte à l'ordre public, à la sécurité ou à d'autres intérêts 
essentiels, notamment dans les cas visés à l'article 10, paragraphe 2, du 
présent protocole; ou 

c) impliquerait la violation de secrets industriels, commerciaux ou professionnels. 
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2. L'assistance peut être reportée par l'autorité requise au motif qu'elle interférerait dans une 
enquête, des poursuites judiciaires ou une procédure en cours. En pareil cas, l'autorité requise 
consulte l'autorité requérante pour déterminer si l'assistance peut être prêtée sous réserve des 
modalités ou conditions que l'autorité requise peut exiger. 
 
3. Si l'autorité requérante sollicite une assistance qu'elle ne pourrait elle-même fournir si elle lui 
était demandée, elle attire l'attention sur ce fait dans sa demande. Il appartient alors à l'autorité 
requise de décider de la manière de répondre à cette demande. 
 
4. Dans les cas visés aux paragraphes 1 et 2, la décision de l'autorité requise et ses motifs 
doivent être communiqués sans délai à l'autorité requérante. 

 
 

Article 10 
Échange d'informations et confidentialité 

 
1. Toute information communiquée, sous quelque forme que ce soit, en application du présent 
protocole revêt un caractère confidentiel ou est réservée à une diffusion restreinte, selon les règles 
applicables dans chaque partie. Elle est couverte par l'obligation du secret de fonction et bénéficie 
de la protection accordée par les lois applicables en la matière aux informations de cette nature sur 
le territoire de la partie qui l'a reçue, ainsi que par les dispositions correspondantes s'appliquant aux 
institutions de l'Union. 
 
2. Des données à caractère personnel ne peuvent être échangées que si la partie qui pourrait les 
recevoir s'engage à leur assurer un niveau de protection jugé adéquat par la partie qui les fournit.  
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3. L'utilisation, dans le cadre de procédures judiciaires ou administratives engagées en liaison 
avec des infractions à la législation douanière, des informations obtenues en vertu du 
présent protocole, est considérée comme étant aux fins du présent protocole. Dès lors, les parties 
peuvent faire état, à titre de preuve, dans leurs procès-verbaux, rapports et témoignages ainsi qu'au 
cours des procédures et poursuites devant les tribunaux, des renseignements recueillis et des 
documents consultés conformément aux dispositions du présent protocole. L'autorité compétente 
qui a fourni ces informations ou a donné accès auxdits documents est avisée d'une telle utilisation. 
 
4. Les informations recueillies en vertu du présent protocole sont utilisées uniquement aux fins 
du présent protocole. Lorsqu'une partie souhaite utiliser ces informations à d'autres fins, elle doit 
obtenir l'accord écrit préalable de l'autorité qui les a fournies. Leur utilisation est alors soumise aux 
restrictions imposées par ladite autorité. 

 
 

Article 11 
Experts et témoins 

 
Un agent d'une autorité requise peut être autorisé à comparaître, dans les limites fixées par 
l'autorisation qui lui a été accordée, comme expert ou témoin dans le cadre de procédures judiciaires 
ou administratives engagées dans les domaines relevant du présent protocole, et à produire les 
objets, documents ou copies certifiées de ceux-ci qui peuvent être nécessaires à la procédure. La 
demande doit être faite par l'autorité requérante auprès de l'agent et doit indiquer avec précision 
l'autorité judiciaire ou administrative devant laquelle l'agent devra comparaître, et dans quelle 
affaire, à quel titre et en quelle qualité il sera entendu. 
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Article 12 

Frais d'assistance 
 
Les parties renoncent de part et d'autre à toute réclamation portant sur le remboursement des frais 
résultant de l'application du présent protocole, sauf en ce qui concerne, le cas échéant, les 
indemnités versées aux experts et témoins ainsi qu'aux interprètes et traducteurs qui ne sont pas des 
employés des services publics. 

 
 

Article 13 
Mise en œuvre 

 
1. La mise en œuvre du présent protocole est confiée, d'une part, aux autorités douanières de la 
République de Moldavie et, d'autre part, aux services compétents de la Commission européenne et, 
s'il y a lieu, aux autorités douanières des États membres. Ils décident de toutes les mesures et 
dispositions pratiques nécessaires à son application, en tenant compte des règles en vigueur 
notamment dans le domaine de la protection des données. 
 
2. Les parties se consultent et s'informent ensuite mutuellement des modalités de mise en œuvre 
qui sont adoptées conformément aux dispositions du présent protocole. 
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Article 14 

Autres accords 
 

1. Eu égard aux compétences respectives de l'Union et des États membres, les dispositions 
du présent protocole: 
 

a) n'affectent pas les obligations des parties en vertu de tout autre accord ou 
convention international; 

b) sont considérées comme complémentaires à celles d'accords relatifs à l'assistance 
mutuelle qui ont été ou qui peuvent être conclus entre des États membres pris 
individuellement et la République de Moldavie; et  

c) n'affectent pas les dispositions de l'Union relatives à la communication, entre les 
services compétents de la Commission européenne et les autorités douanières des 
États membres, de toute information obtenue en vertu du présent protocole qui pourrait 
présenter un intérêt pour l'Union. 

 
2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dispositions du présent protocole priment 
celles de tout accord bilatéral en matière d'assistance mutuelle qui a été ou qui peut être conclu entre 
des États membres de l'UE pris individuellement et la République de Moldavie, dès lors que les 
dispositions de cet accord bilatéral sont incompatibles avec celles du présent protocole. 

 
 

Article 15 
Consultations 

 
En ce qui concerne les questions se rapportant à l'applicabilité du présent protocole, les parties se 
consultent afin de résoudre la question dans le cadre du sous-comité douanier institué en vertu de 
l'article 200 du présent accord. 
 
 

________________ 



1883

PROTOCOLE IV 
 

DÉFINITIONS 
 

Aux fins du présent accord, on entend par: 
 
1. "irrégularité", toute violation d'une disposition du droit de l'UE, du présent accord ou 
d'accords ou contrats qui en découlent, résultant d'un acte ou d'une omission d'un opérateur 
économique, qui a ou aurait pour effet de porter préjudice au budget général de l'UE ou à des 
budgets gérés par celle-ci, soit par la diminution ou la suppression de recettes provenant des 
ressources propres perçues directement pour le compte de l'UE, soit par une dépense indue. 
 
2. "fraude": 
 
a) en matière de dépenses, tout acte - ou omission - intentionnel ayant trait: 
 
– à l'utilisation ou à la présentation de déclarations ou de documents faux, inexacts ou 

incomplets, ayant pour effet la perception ou la rétention indue de fonds provenant du budget 
général de l'UE ou des budgets gérés par celle-ci ou pour son compte; 

– à la non-communication d'une information en violation d'une obligation spécifique, ayant le 
même effet que celui décrit au premier tiret du présent point; 

– au détournement de fonds visés au premier tiret du présent point à des fins autres que celles 
pour lesquelles ils étaient initialement destinés; 

 
b) en matière de recettes, tout acte - ou omission - intentionnel ayant trait: 
 
– à l'utilisation ou à la présentation de déclarations ou de documents faux, inexacts ou 

incomplets, ayant pour effet la diminution illégale des ressources du budget général de l'UE 
ou des budgets gérés par celle-ci ou pour son compte; 
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– à la non-communication d'une information en violation d'une obligation spécifique, ayant le 
même effet que celui décrit au premier tiret du présent point; 

– au détournement d'un avantage légalement obtenu, ayant le même effet que celui décrit au 
premier tiret du présent point. 

 
3. "corruption active", le fait intentionnel, pour quiconque, de promettre ou de donner, 
directement ou par interposition de tiers, un avantage de quelque nature que ce soit, à un 
fonctionnaire, pour lui-même ou pour un tiers, pour qu'il accomplisse ou s'abstienne d'accomplir, 
en violation de ses obligations officielles, un acte de sa fonction ou un acte dans l'exercice de sa 
fonction, d'une manière qui porte atteinte ou est susceptible de porter atteinte aux intérêts 
financiers de l'UE. 
 
4. "corruption passive", le fait intentionnel, pour un fonctionnaire, directement ou par 
interposition de tiers, de solliciter ou de recevoir des avantages de quelque nature que ce soit, pour 
lui-même ou pour un tiers, ou d'en accepter la promesse, pour accomplir ou s'abstenir d'accomplir, 
en violation de ses obligations officielles, un acte de sa fonction ou un acte dans l'exercice de sa 
fonction, d'une manière qui porte atteinte ou est susceptible de porter atteinte aux intérêts 
financiers de l'UE. 
 
5. "conflit d'intérêts", toute situation qui pourrait mettre en doute la capacité du personnel d'agir 
avec impartialité et objectivité pour des motifs familiaux, affectifs, d'affinités politiques ou 
nationales, d'intérêt économique ou pour tout autre motif de communauté d'intérêt avec un 
soumissionnaire, un candidat ou un bénéficiaire, ou qui, aux yeux d'un tiers extérieur, pourrait 
raisonnablement donner cette impression. 
 
6. "indûment payés", les fonds versés en violation des règles régissant les fonds de l'UE. 
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7. "Office européen de lutte antifraude (OLAF)", le service de la Commission européenne 
spécialisé dans la lutte contre la fraude. L'OLAF est indépendant sur le plan opérationnel et a pour 
mission d'effectuer des enquêtes administratives destinées à lutter contre la fraude, la corruption et 
toute autre activité illégale portant atteinte aux intérêts financiers de l'UE, conformément aux 
dispositions de la décision 1999/352/CE, CECA, Euratom de la Commission du 28 avril 1999 
instituant l'Office européen de lutte antifraude (OLAF), du règlement (CE) n° 1073/1999 du 
Parlement européen et du Conseil du 25 mai 1999 relatif aux enquêtes effectuées par 
l'Office européen de lutte antifraude (OLAF) et du règlement (Euratom, CE) n° 2185/96 du Conseil 
du 11 novembre 1996 relatif aux contrôles et vérifications sur place effectués par la Commission 
pour la protection des intérêts financiers des Communautés européennes contre les fraudes et 
autres irrégularités. 
 
 

________________ 
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CTIE – Division Imprimés et Fournitures de bureau


